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European Doctoriales, 16.10 21.10

Contact list

GENERAL INFORMATION

When?
From October 16th to October 21st

Where?
Hôtel de l’Ermitage
88310 Ventron
www.ermitage vosges.com

Tel.: (+33) (0) 3 29 24 18 29

CONTACT

General organisa on:
Laurie Wol : (+33) (0)6 85 40 89 92
Bérénice Kimpe: (+33) (0)6 17 46 60 37

Shu le to Ventron:
Pascale Renders : (+32) (0)486 742 247

TRAVEL INFORMATION

By train
Next train sta ons:

Rémiremont (29km)
Kruth (15km)

By car
Metz – Nancy – Epinal – Rémiremont – Cornimont –
Ventron

Taxi:
(+33) (0)3 29 24 07 04 or (+33) (0)9 63 62 91 12
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Sunday 16.10 Monday 17.10 Intervenants / Referenten / 
Speakers 

Tuesday 18.10 I

      08:00—08:30 [KINSMUSS]
Présentation du projet innovant et de 
l‘importance de l‘innovation pour les entreprises 

Präsentation des innovativen Projektes und 
Bedeutung der Innovation im Unternehmen 

Presentation of innovating project and the 
importance of innovation in the companies 

P.Truchot (INPL) 

P.Fleurentin (OSEO) 

      08:00—10:00 [KINSMUSS]
Jeu de l‘oeuf 

Golden Egg 

Golden Egg 

10:00—10:15 pause / Pause / break 

N
(K

      08:30—09:15 [KINSMUSS]

Techniques de recherche d‘idées 

Techniken zum Ideengewitter 

Creativity techniques 

B.Roussel (INPL)       10:15—11:15 [KINSMUSS; BRUCHE]
Présentation des entreprises: IEE, Heng Sieng, x47, PTP 
Industry 

Firmenpräsentation: IEE, Heng Sieng, x47, PTP Industry 

Companies presentation: IEE, Heng Sieng, x47, PTP 
Industry 

C
(I
C

G

      09:15—10:00 [KINSMUSS]
Propriété intellectuelle et dépôt de brevet 

Geistiges Eigentum und Patentanmeldung 

Intellectual property and application for a 
patent 

10:00—10:15 pause / Pause / break 

A.Koch (PVA Saarbrücken)       11:20—12:15
Projet innovant 1: identifier et définir les défis, fixer des 
objectifs

Innovatives Projekt 1: Herausforderungen identifizieren 
und bestimmen, Ziele setzen 

Innovative project 1: identify, define the challenge and set 
up objectives

      10:15—11:05 [KINSMUSS]
Créer son entreprise et établir un business plan 

Existenzgründung und Erarbeitung eines Busi-
ness Plans 

Starting a business and writing a business plan 

H.Grünhagen (TU Kaisers-
lautern) 

      11:10—12:00 [KINSMUSS]
Gestion de projet innovant 

Management eines innovativen Projektes 

Innovative project management 

S.Leflond (CEI Promotech) 

12:15—13:30 déjeuner / Mittagessen / lunch 12:15—13:30 déjeuner / Mittagessen / lunch 

16:30—16:45 
Arrivée des bus / Café d‘accueil 

Ankunft / Welcome coffee 

Bus arrival / Welcome coffee 

16:45—18:00 
Répartition dans les chambres 

Zimmerverteilung

Room repartition

      13:30—16:30 [RIANT; FORGOUTTE; RO-
CHELOTTE; KINSMUSS] 
Atelier communication 

Meet and greet-Workshop 

Meet and greet-workshop 

16:30—16:45 pause / Pause / break

M.Malvetti (Université de 
Luxembourg) 

      13:30—16:45 [KINSMUSS]
Projet innovant 2: générer des idées créatives + veille 

Innovatives Projekt 2: Kreativität beweisen + Business 
Intelligence  

Innovative project 2: generate creative ideas + Business 
Intelligence 

N
(K

16:30—18:45 [RIANT; FORGOUTTE; ROCHE-
LOTTE; KINSMUSS] 
Atelier communication 

Meet and greet-Workshop 

Meet and greet-workshop 

      16:45—18:45 [KINSMUSS]
Présentation et évaluation des idées 

Präsentation und Evaluation der Ideen 

Exposition and evaluation of ideas  

N
(K

18:00—19:00 [KINSMUSS]
Accueil officiel: présentation 
des European Doctoriales 
(objectifs, programme…) 

Offizieller Empfang: Präsenta-
tion der European Doctoriales 
(Ziele, programm…) 

Official start: European Docto-
riales presentation (objectives, 
programm… )  

19:00—20:30 dîner / Abendes-
sen / dinner 

19:00—20:30 dîner / Abendessen / dinner 19:00—20:30 dîner / Abendessen / dinner 

     20:30—23:00 
Session posters 

Poster session 

Poster session 

      20:30—23:00 [KINSMUSS]
Présentation en plénière 

Präsentation in Plenum 

Plenary presentation 

      20:45—23:00
Projet innovant 3: formuler un projet innovant et rédiger des
entreprises

Innovatives Projekt 3: innovatives Projekt schriftlich vorstelle
Unternehmen vorschlagen 

Innovative project 3: formulate an innovative project and writ
companies
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A U  V E N D R E D I  2 1  O C T O B R E  

B I S  F R E I T A G ,  2 1 .  O K T O B E R  

T O  F R I D A Y ,  O C T O B E R  2 1 S T  

Intervenants / Referen-
ten / Speakers 

Wednesday 19.10 Intervenants /
Referenten / 

Speakers 

Thursday 20.10 Intervenants / Referen-
ten / Speakers 

Friday 21.10 

N.Bajwa and M.Brenker 
KWT Saarbrücken) 

      08:00—12:15 
Projet innovant 3 

Innovatives Projekt 3 

Innovative project 3 

10:00—10:15 pause / Pause / break 

     09:00—09:45 [KINSMUSS]
Valorisation de la formation doctorale et projet 
professionnel: les questions à se poser avant de 
postuler 

Die Promotion als Mehrwert und Planung des 
beruflichen Projektes: welche Fragen muss man 
sich vor der Bewerbung stellen 

PhD as an added value & Career path planing: 
questions to ask yourself before applying for a job 

L.Theunis (doctorat.be) 

C.Gaudiero (CG Consul-
ting) 

09:30—11:00 
[KINSMUSS]
Evaluation 

Evaluation 

Evaluation  

C.Jouanique-Dubois 
EE) 

C.François (Heng Sieng) 

G.Laguet (PTP Industry) 

     09:50—10:35 [KINSMUSS]
Réseaux de jeunes chercheurs 

Netzwerke für Nachwuchswissenschaftler 

Networking for PhDs 

10:35—10:50 pause / Pause / break 

L.Garattini (EURODOC) 

     10:50—11:35 [KINSMUSS]
Marché de l‘emploi en Grande Région 

Arbeitsmarkt in der Großregion 

Job opportunities in the Greater Region 

A.Dürschmid (EURES) 

R.Barth (KPMG Luxem-
bourg) 

     11:40—12:30 [KINSMUSS]
Comment accroître son employabilité, présenta-
tion des résultats d‘une enquête sur les docteurs 
et d‘informations de la part de recruteurs par 
rapport aux compétences des docteurs 

Verstärkung der Arbeitsmarktfähigkeit, Präsen-
tation der Ergebnisse einer Promoviertenumfra-
ge, Informationen aus Arbeitgebern bezüglich 
Kompetenzen der Promovierten 

How to increase your employability, including 
details of outcomes of PhD surveys, information 
from recruiters regarding competences of PhD 
holders  

A.Goodman (VITAE)  

12:15—13:30 déjeuner / Mittagessen /
lunch

12:30—13:30 déjeuner / Mittagessen / lunch 11:00—12:00 
déjeuner /
Mittagessen /
lunch

N.Bajwa and M.Brenker 
KWT Saarbrücken) 

      13:30—14:30 [KINSMUSS]
Comment commercialiser et pro-
mouvoir le produit/service—
présentation des idées 

Vermarktung des Produktes/der 
Dienstleistung—Präsentation der 
Ideen

How to market, advertise and pro-
mote your product/service—staging 
your ideas 

N.Bajwa and 
M.Brenker (KWT 
Saarbrücken) 

     13:30—18:00 Ateliers / Workshops / Work-
shops [RIANT; FORGOUTTE; ROCHELOTTE; 
KINSMUSS] 

Recherche d‘emploi via les réseaux 

Jobsuche mit Netzwerken 

Job search through networks 

Candidature dans les pays de la Grande Région 

Bewerbung in den Ländern der Großregion 

Job application in the countries of the Greater 
Region 

Elevator speech 

Elevator speech 

Elevator speech 

Développement professionnel: identification des 
choix de carrière et évaluation des compétences 

Karriere und Kompetenzentwicklung: Identifizie-
rung der Karrierewege und Selbst-Evaluation der 
Kompetenzen 

Career and skills planning: identification of 
career aspirations and skills assessment  

S.Pellegrin (ABG) 

L.Garattini (Eurodoc) 

A.Dürschmid (EURES) 

R.Barth (KPMG) 

C.Gaudiero (CG Consul-
ting) 

A.Goodman (VITAE) 

12:00

Départ 

Abfahrt

Departure

N.Bajwa and M.Brenker 
KWT Saarbrücken) 

     14:30—16:30 [KINSMUSS]
Stratégie marketing 

Marketing-Strategie 

Marketing strategy 

16:30—16:45 break 

N.Bajwa and 
M.Brenker (KWT 
Saarbrücken) 

     18:00—18:50 
Présentation en groupe des projets 
innovants 

Gruppenpräsentation der innovativen 
Projekte 

Group presentation 

19:00—20:30 dîner / Abendessen / 
dinner

20:00
Dîner de gala et remise des prix 
Gala-Abendessen und Preisverleihung 
Gala dinner and awards  

propositions aux 

n und Lösungen 

te assignments to the 

      20:30—23:00
Présentation en groupe des projets 
innovants 

Gruppenpräsentation der innovativen 
Projekte 

Group presentation 

     16:45—17:45 
Fin du projet innovant et remise du dossier à l‘accueil 
Ende der Erarbeitung des innovativen Projektes und 
Übergabe der Unterlagen am Empfang 
Innovative project end and handing-over of the project 
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Prof. Dr. Helmut J. Schmidt 
Président du Conseil du projet « Université de la 

Grande Région » / Ratsvorsitzender des Projektes 

„Universität der Großregion“ / President of the Board 

of the project „University of the Greater Region“ 

Un des objectifs majeurs de l‘Université de la Grande Région est de mettre en place des formations doctorales transfrontalières et de soutenir 
la recherche. Le concept des European Doctoriales® nous permet d‘aller encore plus loin et nous sommes ravis d‘avoir à nos côtés des parten-
aires engagés et expérimentés que sont l‘Université franco-allemande, l‘ABG-Intelli‘Agence et le Fonds National de la Recherche du Luxem-
bourg. 

Cette manifestation offre aux jeunes chercheurs une occasion formidable de voir au delà de leur domaine d‘expertise, d‘aller chercher de 
l‘inspiration grâce aux expériences interculturelles, de développer leurs compétences transversales et aussi de les amener à réfléchir sur eux-
mêmes et sur leurs propres compétences dans un contexte reflétant fidèlement les exigences du marché de l‘emploi actuel. La composition 
internationale des participants et des intervenants ainsi que l‘organisation dans un lieu isolé des Vosges promettent des échanges approfondis, un 
travail intensif et une mise en réseau portée vers l‘avenir. Nous vous souhaitons de passer une semaine fructueuse tant sur le plan personnel que 
professionnel avec les European Doctoriales®!

Eines der Hauptziele der Universität der Großregion ist die grenzüberschreitende Doktorandenausbildung und Unterstützung der Forschung.
Das Konzept der European Doctoriales® erlaubt uns nun, neue Wege zu beschreiten. Wir freuen uns, dass uns mit der Deutsch-Französischen 
Hochschule, der ABG Intelli’agence sowie dem Fonds National de la Recherche Luxembourg engagierte und erfahrene Partner dabei begleiten.

Die Veranstaltung bietet jungen Forschern eine hervorragende Gelegenheit, über ihren fachlichen Tellerrand hinauszublicken, aus interkulturellen 
Erfahrungen Inspiration zu beziehen, ihre Soft Skills zu trainieren und gleichzeitig sich selbst und ihre Fähigkeiten im Kontext realistischer Heraus-
forderungen des modernen Arbeitsmarktes zu reflektieren. Die internationale Zusammensetzung der Teilnehmer und Referenten sowie der 
Veranstaltungsort in der Abgeschiedenheit der Vogesen versprechen intensiven Austausch, fokussiertes Arbeiten und zukunftsträchtige Vernet-
zung. Wir wünschen Ihnen eine im Persönlichen wie im Beruflichen ertragreiche Woche mit den European Doctoriales®! 

One of the main goals of the University of the Greater Region is cross-border doctoral studies. The European Doctoriales® concept allows us to 
break new ground. We are pleased to have the Franco-German University, ABG Intelli’agence and the National Research Fund Luxembourg as 
committed and experienced partners at our side.  

The event offers young researchers an excellent opportunity to look beyond their specialist field, gain inspiration from intercultural experience, 
train their soft skills and, at the same time, reflect about themselves and their capabilities in the context of the realistic challenges of today’s job 
market. The international combination of participants and speakers and the venue itself in the seclusion of the Vosges make for in-depth ex-
change, focused work and promising future networks. We wish you a productive week, both personally and professionally, with the European
Doctoriales® ! 

M O T  D E  B I E N V E N U E  

B E G R Ü S S U N G S W O R T  

W E L C O M E  W O R D  
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Prof. Dr.-Ing. Otto Theodor Iancu 
Président de l‘Université Franco-allemande / Präsident der Deutsch-französischen 

Hochschule / President of the Franco-German University 

L'Université Franco-allemande (UFA) soutient depuis plus de 10 ans les jeunes chercheurs, pendant et après la thèse. Parce que justement la 
question de l'insertion professionnelle demeure une des priorités de l'UFA, nous avons décidé en partenariat avec l'ABG Intelli'Agence de 
créer une antenne chargée de mettre en place à destination des doctorants franco-allemands des formations et séminaires de même type que 
celui auquel vous participez aujourd'hui. L'UFA est particulièrement fière de s'associer à l'Université de la Grande Région et au FNR afin de 
soutenir ce projet des European Doctoriales® répondant aux critères de qualité qui lui sont propres: 

- l'excellence, assurée non seulement par l'implication de professionnels et d'entreprises tant au niveau de l'élaboration que de la réalisation du 
programme, mais également par la qualité du programme qui vous permettra entre autre d'élargir vos perspectives professionnelles et de 
mieux savoir vous valoriser sur le marché de l'emploi, 

- la mobilité, vous permettant ainsi d'échanger avec d'autres doctorants issus d'universités étrangères et garantissant de surcroît une plus-value 
interculturelle au programme 

- l'ouverture internationale représentée par des porteurs de projet européens, des intervenants et des participants issus des 4 pays participants 

 Cette semaine est pour vous une belle opportunité de vous mettre en situation professionnelle. Nous espérons que vous saurez en profiter 
pleinement et nous vous souhaitons de très belles European Doctoriales®!

Die Deutsch-französische Hochschule (DFH) unterstützt seit über 10 Jahren Nachwuchswissenschaftler während und nach ihrer Doktorarbeit.
Weil die Frage nach der beruflichen Eingliederung für die UFA nach wie vor vorrangig ist, haben wir in Zusammenarbeit mit der ABG Intel-
li’Agence beschlossen, eine Außenstelle zu gründen, die Schulungen und Seminare für deutsch-französische Doktoranden anbieten soll, ver-
gleichbar mit denjenigen, an denen Sie sich heute beteiligen. Die DFH ist ganz besonders stolz darauf, gemeinsam mit der Universität der 
Großregion und FNR das Projekt der European Doctoriales® zu unterstützen, welches spezifische Qualitätsansprüche erfüllt: 

- Exzellenz, die nicht nur dadurch gestellt wird, dass professionelle Partner und Unternehmen in die Ausarbeitung und Umsetzung des Pro-
gramms einbezogen werden, sondern auch durch die Qualität des Programms an sich, die es Ihnen unter anderem ermöglichen soll, Ihre beruf-
lichen Chancen zu verbessern und sich auf dem Arbeitsmarkt besser zu positionieren; 

- Mobilität, die Ihnen den Austausch mit anderen Doktoranden ausländischer Hochschulen ermöglicht und dem Programm zudem einen inter-
kulturellen Mehrwert verleiht; 

- internationale Öffnung, verkörpert durch die europäischen Projektträger, Referenten und Teilnehmer aus den 4 teilnehmenden Ländern; 

Diese Woche ist für Sie eine hervorragende Gelegenheit, eine Situation aus dem Berufsalltag zu erleben und sich darin auszuprobieren. Wir 
hoffen, dass Sie diese umfassend nutzen und wünschen Ihnen viel Erfolg bei den European Doctoriales®! 

For over ten years now, the Franco-German University (FGU) has been supporting young researchers during and after their thesis work. And 
precisely because the problem of career development remains a priority for the FGU, in partnership with ABG Intelli’Agence, we have decided 
to set up a unit whose role is to organise training courses and seminars of the type you are attending today, for Franco-German doctoral 
candidates. The FGU is particularly proud to join with the University of Greater Region and the FNR in supporting this European Doctoriales®
project, which meets its own quality criteria: 

- excellence, not only through the involvement of professionals and companies both in drawing up and in operating the programme, but also 
through the quality of the programme which will, among other things, enable you to broaden your professional outlook and be better able to 
show your qualities in the job market. 

- mobility, which will enable exchange with other doctoral candidates from foreign universities, and in addition, ensure the programme has 
added intercultural value. 

- international atmosphere, represented by people driving European projects, speakers, and participants from the four participating countries 
and elsewhere. 
For you, this week is a wonderful chance to place yourself in a professional setting. We hope that you will take full advantage of it, and wish 
you excellent European Doctoriales®!  
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Prof. Dr. Martine Pretceille 
Directrice de l‘ABG Intelli‘agence /

Geschäftsführerin der ABG Intelli‘Agence / 

Managing Director of ABG Intelli‘Agence 

M O T  D E  B I E N V E N U E  

B E G R Ü S S U N G S W O R T  

W E L C O M E  W O R D  

Le doctorat est perçu par les acteurs économiques de manière différente selon les pays. Néanmoins, s’il y a un point sur lequel ils se rejoignent, 
c’est sur la capacité des docteurs à innover et conduire le changement. 

En vous offrant la possibilité d’endosser le rôle d’innovateur ou de créateur d’entreprise, les Doctoriales® sont une bonne formule pour vous 
confronter à la réalité du monde de l’entreprise avec lequel vous avez peu de contacts. C’est aussi l’occasion pour des PME d’apprendre à vous 
connaître et de découvrir ce que vous êtes capables de leur apporter. En un mot, les Doctoriales® sont un lieu d’échange professionnel mais 
aussi interculturel. 

Au cours de cette semaine, vous allez rencontrer des doctorants de nationalité différente, dont les projets de recherches  sont variés mais pour 
lesquels des synergies peuvent se créer, des professionnels pour vous aider à préparer l’après-thèse et des entreprises à la recherche de solu-
tions innovantes : voilà de quoi développer votre réseau car comme nous l’affirmons depuis quelques temps déjà, « l’avenir se cultive en ré-
seau » ! 

L’ABG Intelli’Agence est ravie de soutenir cette initiative transfrontalière et vous souhaite de bonnes European Doctoriales® !

Die Promotion wird von den wirtschaftlichen Akteuren in jedem Land anders wahrgenommen. In einem sind sich allerdings alle einig, nämlich: 
der Fähigkeit der Doktoranden, Innovation zu fördern und Änderungen voran zu treiben. 

Die Doctoriales® bieten Ihnen die Möglichkeit, als innovative Wegbereiter oder Unternehmensgründer aufzutreten und Sie mit der Realität der 
Geschäftswelt zu konfrontieren, mit der Sie kaum Kontakte haben. Außerdem sind sie eine gute Gelegenheit für kleine und mittelständische 
Unternehmen, Sie kennenzulernen und herauszufinden, was Sie ihnen bieten können. Kurzum: Die Doctoriales® sind ein Ort für den berufli-
chen, aber auch interkulturellen Austausch. 

Im Laufe dieser Woche treffen Sie Doktoranden aus verschiedenen Ländern mit vielfältigen Forschungsprojekten, für welche Synergien geschaf-
fen werden können. Außerdem haben Sie die Gelegenheit, Fachkräfte zu treffen, die Ihnen helfen, sich auf die Zeit nach der Promotion vorzube-
reiten, sowie Unternehmen, die auf der Suche nach innovativen Lösungen sind. So können Sie Ihr persönliches Netzwerk aufbauen, denn Sie 
wissen ja: „netzwerken für die Zukunft“! 

ABG Intelli’Agence freut sich, diese grenzüberschreitende Initiative zu unterstützen, und wünscht Ihnen erfolgreiche European Doctoriales®!

Doctorates are seen by business in different ways depending on the country. Nevertheless, if there is one shared point of view, it is on the abil-
ity of doctors to innovate and lead change.  

By giving you the possibility of adopting the role of innovator or business founder, the Doctoriales® are an excellent way to let you look at the 
realities of the business world, with which you may have little contact otherwise. It is also an opportunity for SMEs to get to know you and to 
find out what you can do for them. In a word, the Doctoriales® are a forum not only for professional but also for intercultural exchange. 

During this week, you will meet doctoral candidates of different nationalities, whose research projects vary widely, but for which synergy may be 
generated, professionals who will help you prepare for your post-doc life, and companies looking for innovative solutions. Plenty of ways to 
develop your networks, since as we’ve been saying for some time now, “The future is built out of networks!” 

ABG Intelli’Agence is delighted to support this cross-border initiative, and hopes you enjoy the European Doctoriales®!
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Dear participants! 

The National Research Fund Luxembourg (FNR) is very pleased to be partner of the European Doctoriales® since training and development of early stage researchers is 
one of its main priorities. 

The European Doctoriales® offer you the possibility to acquire a number of skills which will be a valuable asset for your future career, be it in research or in an alterna-
tive career path. 

The “innovation project” module gives you hands-on training in the development of an innovative idea through the conceptualization of a business plan. May this be 
inspiring for many of you, not only to focus on the immediate findings of your PhD research work, but to seek further how to eventually valorise your research results 
in a business context. 

The career day on the other hand is a very good opportunity for you to become more aware of your strengths and capabilities and to gather information about the 
different career path possibilities that are available to PhD graduates. I hereby would like to stress the importance of starting as early as possible in your PhD with a 
conscious planning of your career. 

The multicultural and interdisciplinary setting of the European Doctoriales® provides a unique breeding ground for new acquaintances and for exchange of experiences.  

So, I hereby encourage you to take this opportunity and to discover the essentials of entrepreneurship, to improve your soft skills and last but not least to enjoy your-
self! 

May the European Doctoriales® have a lasting benefit for your future career! 

Dr. Marc Schiltz 
Secrétaire Général du Fonds National de la Recherche du Luxembourg /

Generalsekretär FNR Luxemburg/ Secretary General National Research Fund 

Luxembourg 

Sehr geehrte Teilnehmer, 

Der Fonds National de la Recherche Luxembourg (FNR) freut sich sehr, Partner der European Doctoriales® zu sein, weil die Ausbildung und der Aufbau junger Forscher 
eine ihrer Hauptprioritäten ist. 

Die European Doctoriales® bieten Ihnen die Möglichkeit, eine Reihe von Fertigkeiten zu erlangen, die ein wertvolles Plus für Ihre weitere berufliche Laufbahn sein wer-
den, ganz gleich, ob Sie sie in der Forschung oder auf anderen Gebieten weiterverfolgen. 

Durch das Modul „innovation project” bekommen Sie einen praxisnahen Unterricht wie ein Projekt von  der Entwicklung einer innovativen Idee bis zur eigenständigen 
Erarbeitung eines Business Plan abläuft. Wir möchten, dass das auf viele von Ihnen inspirierend wirkt, sich nicht nur auf die unmittelbaren Ergebnisse Ihrer Doktorarbeit 
zu konzentrieren, sondern auch den Versuch zu unternehmen Ihre Forschungsergebnisse in einem möglichen kommerziellen Kontext nutzbar zu machen. 

Auf der anderen Seite stellt der Karrieretag eine sehr gute Gelegenheit für Sie dar, sich Ihrer Stärken und Fähigkeiten deutlicher bewusst zu werden und Informationen 
über die verschiedenen Karrieremöglichkeiten zu sammeln, die Promovierten offenstehen. Dabei möchte ich hervorstreichen, dass es sehr wichtig ist, so früh wie 
möglich während Ihrer Promotion mit der bewussten Planung Ihrer weiteren Laufbahn zu beginnen. 

Der multikulturelle und interdisziplinäre Rahmen der European Doctoriales® ermöglicht Ihnen auf einzigartige Weise, neue Kontakte zu knüpfen und zu intensivieren 
sowie Erfahrungen auszutauschen und darauf aufzubauen. 

Hiermit möchte ich Sie also ermutigen, diese Gelegenheit zu ergreifen und die Grundlagendes Unternehmertums zu lernen, Ihre Soft Skills zu verbessern und - nicht 
zuletzt – eine schöne Zeit zu verbringen. 

Mögen die European Doctoriales® Ihnen einen dauerhaften Nutzen für Ihre zukünftige Berufslaufbahn bringen! 

Chers participants, 

Le Fonds National de la Recherche Luxembourg (FNR) est ravi d’être associé aux European Doctoriales® car la formation et le développement de chercheurs en début 
de carrière est l’une de ses principales priorités. 

Les European Doctoriales® vous offrent l’opportunité d’acquérir un nombre de compétences qui constitueront un précieux atout pour votre future carrière, que vous 
choisissiez la recherche ou un autre parcours professionnel. 

Le module « projet d’innovation » vous procure une formation active dans le déroulement d’un projet, du développement d’une idée novatrice jusqu’à la conceptualisa-
tion d’un plan d’affaires. Puisse cette formation inspirer bon nombre d’entre vous, de ne pas seulement vous concentrer sur les découvertes immédiates de votre thèse 
de doctorat, mais également de chercher davantage comment valoriser au final vos résultats de recherche dans un contexte commercial.  

La journée des carrières constitue elle-aussi une très bonne opportunité afin de mieux prendre conscience de vos compétences et aptitudes mais également de collec-
ter des informations quant aux divers parcours professionnels qui s’offrent aux titulaires d’un doctorat. Je souhaiterais souligner ici l’importance de débuter aussi tôt 
que possible une planification consciente de votre carrière. 

Le caractère multiculturel et interdisciplinaire des European Doctoriales® constitue un terreau exceptionnel pour de nouvelles connaissances et l’échange d’expériences.  

Je vous encourage dès lors à saisir cette opportunité et à découvrir les principes de base de l’entrepreneuriat, à améliorer vos compétences générales et bien entendu à 
y prendre du plaisir !  

Puissent les European Doctoriales® bénéficier durablement à votre future carrière ! 
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A  P R O P O S  D E S  D O C T O R I A L E S ®  

Ü B E R  D I E  D O C T O R I A L E S ®  

A B O U T  D O C T O R I A L E S ®  

I L É T A I T U N E F O I S . . .

projet conçu par 
la Direction 
Générale de 
l‘Armement et 
l‘ABG

premières sessi-

ons en 1997 

organisées par la 
plupart des uni-
versités françaises 

éditions trans-
frontalières de-
puis 2007: franco-
italiennes, franco-
belges, franco-
espagnoles 

E S W A R E I N M A L . . .

O N C E U P O N A T I M E . . .

T E M O I G N A G E S

von der Direction 

Générale de 
l‘Armement und
ABG entwickelt 

erste Tagungen 
im Jahre 1997 

in den meisten 
französischen 
Hochschulen 
organisiert

grenzüberschrei-
tende Tagungen 
seit 2007: Frank-
reich/Italien,
Frankreich/
Belgien, Frank-
reich/Spanien

concept created 
by Direction 
Générale de 
l‘Armement and 
ABG

first editions in 

1997

organised in most 
of French univer-
sities

cross-border 
editions since 
2007: France/
Italy, France/
Belgium, France/
Spain

Patrick TRUCHOT, intervenant Doctoriales® Lorraine: « Les Doctoriales® sont avant tout un espace de rencontres 
interdisciplinaires et interculturelles. Le projet d’innovation s’inscrit dans cette dynamique en stimulant la créativité individuelle et 
collective dans un cadre de travail en équipe et en projet sur des problématiques industrielles. 

Par un apport méthodologique dans l’action,  les doctorants sont, pour la plupart d’entre eux, confrontés pour la première fois à 
l’univers de l’innovation et ses règles spécifiques, parfois en opposition avec leurs pratiques de la recherche. Malgré cette déstabili-
sation, l’expérience nous montre à chaque édition, que les doctorants sont les premiers surpris par leurs capacités de travail en
équipe, de création et de communication.  

Nous sommes convaincus que l’élargissement des Doctoriales® à l’espace européen constitue une chance extraordinaire pour les 
doctorants comme pour les formateurs et nous attendons ce moment avec impatience. » 

Participant algérien, Doctoriales® de Lorraine 2011: « N‘ayant pas eu la chance de pouvoir participer aux Docto-
riales® lors de ma première année de thèse, j'ai réussi à m'y inscrire lors de ma 2ème année! Aller à la rencontre d'entreprises
m'a permis de comprendre leur fonctionnement et d'en apprendre davantage sur les possibilités de carrières offertes aux docto-
rants. On a ensuite continué avec le projet innovant et terminé la semaine par des formations professionnalisantes. Cette semaine 
à Ventron a été très enrichissante et m'a permis de rencontrer aussi bien des professionnels que d'autres doctorants avec lesquels 
je garde encore le contact. D'un point de vue professionnel, j'ai appris à monter un projet innovant à partir d'idées presque insigni-
fiantes, à préparer un entretien de recrutement, à rédiger de manière efficace mon CV et ma lettre de motivation. D'un point de
vue humain enfin, j'ai pu échanger avec des personnes très différentes. 34 nationalités étaient représentées pour cette session:
c'est autant de richesses à tous les niveaux! » 

E R F A H R U N G S B E R I C H T E

Patrick TRUCHOT, INPL Professor: „Die Doctoriales® sind in erster Linie ein Ort für interdisziplinäre und interkulturel-
le Begegnungen. Das Innovationsprojekt ist Bestandteil dieser Dynamik und regt die individuelle und kollektive Kreativität im 
Rahmen einer projektbezogenen Teamarbeit an, die sich mit industriellen Problemstellungen befasst. 

Im Rahmen eines methodologischen Beitrags sind die meisten Doktoranden erstmals mit der Welt der Innovation und ihren 
spezifischen Vorgaben konfrontiert, die bisweilen im Widerspruch zu ihrer Forschungspraxis stehen. Trotz dieses Gegensatzes 
lehrt uns die Erfahrung bei jeder Veranstaltung, dass die Doktoranden die ersten sind, die über ihre Teamfähigkeit, ihre Kreativi-
tät und ihre Kommunikationsfähigkeit überrascht sind.  

Wir sind davon überzeugt, dass die Ausweitung der Doctoriales® auf den europäischen Raum eine außerordentliche Chance für 
die Doktoranden genauso wie für die Coaches darstellt und wir warten ungeduldig auf diesen Moment. „ 

Algerischer Teilnehmer von den Doctoriales® Lorraine 2011: „Nachdem ich in meinem ersten Promotionsjahr 
nicht das Glück hatte, an den Doctoriales® teilnehmen zu können, gelang es mir im zweiten Jahr zugelassen zu werden! Die 
Begegnung mit Unternehmen ermöglichte es mir, zu verstehen, wie sie funktionieren und mehr über die Karrieremöglichkeiten zu 
erfahren, die Doktoranden geboten werden. Weiter ging es mit dem innovativen Projekt, und die Woche endete mit berufsvorbe-
reitenden Schulungen. Diese Woche in Ventron war eine große Bereicherung für mich, da ich bei dieser Gelegenheit mit Fachkräf-
ten und mit anderen Doktoranden zusammentreffen konnte, mit denen ich nach wie vor in Kontakt stehe. In beruflicher Hinsicht 
lernte ich, wie man ein innovatives Projekt ausgehend von nahezu unbedeutenden Ideen entwickelt, ein Einstellungsgespräch 
vorbereitet, effizient seinen Lebenslauf und ein Bewerbungsschreiben verfasst. In zwischenmenschlicher Hinsicht konnte ich mich
mit ganz unterschiedlichen Personen austauschen. 34 Nationalitäten waren bei dieser Veranstaltung vertreten! In jeder Hinsicht 
eine Bereicherung! „ 

T E S T I M O N I A L S

Patrick TRUCHOT, INPL professor: “Above all, the Doctoriales® are a venue for interdisciplinary and intercultural 
meetings. The innovation project fits into this dynamic structure by stimulating individual and collective creativity in a context of 
working in teams and project groups on industrial problems. 

Through the methodological input to the action, most of the doctoral candidates are brought face to face for the first time with
the realm of innovation, with its specific rules, some of them directly opposed to their research practices. Despite this jolt, every 
year experience has shown us that the doctoral candidates are the people most surprised by their own abilities to work in teams,
to create, and to communicate.  

We are convinced that extending the Doctoriales® at the European area gives an extraordinary opportunity for doctoral candi-
dates and instructors alike, and we are looking forward impatiently to this event. “ 

Algerian participant from Doctoriales® Lorraine 2011: “Not having had the chance to participate in the Doctorial-
es® during my first year of thesis work, I’ve managed to register for them during my second year! Going to meet companies 
helped me understand the way they operate, and to learn more about the career opportunities open to doctoral candidates. We 
then continued with the innovation project, and finished the week with careers preparation courses. This week in Ventron was 
very informative and helped me meet not only business people but also other doctoral candidates, with whom I’m still in touch. 
From a professional point of view, I learned how to start up an innovative project from virtually insignificant ideas, to prepare for 
a job interview, and to write my CV and covering letters effectively. Finally, from a human viewpoint, I was able to talk to very
different people. 34 nationalities were represented at that session—such a wealth of culture at every level! „ 
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O R G A N I S E R S  

Le projet Université de la Grande Région, cofinancé sur les fonds FEDER dans le cadre du programme Interreg IVA 

Grande Région jusqu’avril 2012, a pour vocation la mise en place d’un réseau universitaire transfrontalier regroupant 

les universités de Kaiserslautern, Trèves et de la Sarre en Allemagne, Liège en Belgique, Metz et Nancy en France et 

du Luxembourg, L’objectif est de favoriser la mobilité des étudiants, (jeunes) chercheurs, enseignants entre les uni-

versités partenaires en créant des structures pérennes au niveau administratif et d’encourager les coopérations 

transfrontalières, notamment dans le domaine de la formation doctorale.  

Ziel des Projektes Universität der Großregion, das von der EU im Rahmen des Förderprogramms Interreg IV A Großre-

gion finanziert wird, ist der Aufbau eines grenzüberschreitenden Netzwerkes von Hochschulen, das die Universitäten 

von Kaiserslautern, Trier, des Saarlandes, von Lüttich, Metz, Nancy und Luxemburg umfasst. Das Projekt Universität 

der Großregion hat zum Ziel, die Mobilität der Studierenden und der Professoren und Forscher zwischen den Partner-

hochschulen zu fördern. Dafür sollen dauerhafte Strukturen eingerichtet und Möglichkeiten der grenzüberschreiten-

den Zusammenarbeit verstärkt werden, so z.B. im Bereich der Doktorandenausbildung. 

Université de la Grande Région 

Universität der Großregion 

University of the Greater Region 

Over the next two years a cross-border association of universities will be created in these four countries as a re-

sult of the “University of the Greater Region” project, which is funded by the EU INTERREG Programme. It invol-

ves the universities of Saarland, Liège, Luxembourg, Metz, Nancy, Kaiserslautern and Trier. The partner universities 

have a total of around 115,000 students and around 6,000 teachers and researchers. Teaching and research is in 

German, French and Luxemburgish (the three national languages found in the Greater Region) as well as in English. 

A variety of faculties, institutes and labs in the key teaching and research departments are networked with each 

other via the “University of the Greater Region” project. The project thereby offers added value to all: students & 

lecturers, doctorate students and (young) researchers.  

E N C H I F F R E S

7 universités parten-

aires: Sarrebruck, 
Liège, Luxembourg, 
Metz, Nancy, Kaisers-
lautern, Trèves 

115.000 étudiants 

6 domaines clés pour 
un groupement uni-
versitaire fort: gou-
vernance, mobilité, 
vie étudiante et 
enseignement, re-
cherche, marketing, 
international

Université de la 
Grande Région 

I N Z A H L E N

K E Y F I G U R E S

www.uni-gr.eu

7 Partnerhochschulen: 

Saarbrücken, Lüttich, 
Luxemburg, Metz, 
Nancy, Kaiserslau-
tern, Trier 

115.000 Studierende 

6 Schlüsselbereiche 
für einen starken 
Hochschulverbund: 
Governance, Mobili-
tät, Studium und 
Lehre, Forschung, 
Marketing, Internatio-
nal

7 partner universities: 

Saarbrücken, Liège, 
Luxembourg, Metz, 
Nancy, Kaiserslau-
tern, Trier 

115.000 students 

6 key areas for a 
strong university 
network: governance, 
mobility, studies and 
teaching, research, 
marketing, internatio-
nal



13

réseau de180 établis-

sements 
d‘enseignement su-
périeur en France et 
en Allemagne 

145 cursus bi– ou 

trinationaux

4.800 étudiants, 1.000 

diplômés par an 

Soutien à la recher-
che: cotutelles, col-
lèges doctoraux, 
ateliers, écoles d‘été

Créée en 1997 par l’accord intergouvernemental de Weimar, l’Université franco-allemande est constituée par un 

réseau d’établissements supérieurs français et allemands. Par son rôle d’expert dans les relations universitaires fran-

co-allemandes, elle renforce la coopération entre les deux pays dans le domaine de l’enseignement supérieur et la 

recherche. L‘UFA suscite, coordonne et finance des formations binationales tant au niveau licence et master que 

doctorat, permettant à ses étudiants et doctorants de bénéficier d‘un programme de formation de qualité alliant 

complémentarité, interculturalité et plurilinguisme. Parmi les outils de soutien à la recherche franco-allemande : 

cotutelle, collège doctoral, école d’été, atelier et partenariat entre groupes de chercheurs.  

Université franco-allemande 

Deutsch-französische Hochschule 

Franco-German University 

Die Deutsch-französische Hochschule ist ein Netzwerk von französischen und deutschen Hochschulen, das 1997 

durch das Weimarer Abkommen gegründet wurde. Durch ihre Rolle als Expertin im Bereich der deutsch-

französischen Hochschulbeziehungen zielt die DFH darauf, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Ländern im 

Hochschulwesen zu fördern. Mit ihren binationalen Studiengängen (Bachelor, Master, Promotion) ermöglicht die 

DFH den Studierenden und Doktoranden von hochwertigen Ausbildungsprogrammen zu profitieren, die Komple-

mentarität, interkulturelle Kompetenzen und Mehrsprachigkeit verbinden. Zu den Forschungsförderungen der DFH 

zählen z.B. Cotutelles, Doktorandenkollegs, Sommerschulen, Workshops und Partnerschaften zwischen Forscher-

gruppen.  

The Franco-German University (FGU) consists of a group of affiliated member universities from France and Germa-

ny, the administration of which is located in Saarbrücken. It was established in 1997 as an institution under interna-

tional law by means of an intergovernmental agreement (Weimar Agreement). 

The FGU has adopted a specialist role in Franco-German university relations with the aim of reinforcing cooperati-

on between France and Germany in the field of higher education and research. One of the fundamental tasks of the 

FGU is the initiation, coordination and financing of structured study programms at all the development levels laid 

down in the Bologna process. Among its research supporting tools: thesis joint supervision, Franco-German doc-

toral colleges, summer schools, workshops and partnerships between researchers‘ teams. 

I N Z A H L E N

Netzwerk von 180 

Hochschulen in 
Frankreich und 
Deutschland

145 binationale bzw. 

trinationale Studien-
gänge

4.800 Studierende, 

1.000 Absolventen 
jährlich

Forschungsförderung: 
Cotutelles, Doktoran-
denkollegs, Ateliers, 
Sommerschulen

K E Y F I G U R E S

network of 180 uni-

versities in France 
and Germany 

145 binational or 

trinational study 
programmes 

4.800 students, 1.000 

graduates per year 

Research funds: thesis 
joint supervision, 
doctoral colleges, 
ateliers, summer 
schools

E N C H I F F R E S

UFA

www.dfh-ufa.org 
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L E S  O R G A N I S A T E U R S  

V E R A N S T A L T E R  

O R G A N I S E R S  3.500 offres d‘emploi 

uniquement pour les 
docteurs

2.000 sujets de thèse 

3.500 recruteurs dans 

le public et le privé 

2.300 candidats 

250 conseillers 

1 antenne franco-

allemande

E N C H I F F R E S

www.intelliagence.fr

www.dfh-ufa.org/
forschung/abg 

ABG Intelli‘agence 

Association Bernard Gregory - Intelli‘Agence 

Der Verein wurde 1980 als Association Bernard Gregory gegründet. Ziel ist es, die wissenschaftliche Bildung durch 

die Ausbildung, die Professionalisierung und die Beschäftigung von Nachwuchswissenschaftlern in den Laboren, öf-

fentlichen Einrichtungen und Unternehmen in Frankreich und im Ausland zu fördern. Verschiedene Dienstleistungen 

werden angeboten, um den Berufseinstieg von Promovierten zu fördern: Lebenslaufdatenbank und Stellenangebote 

für Promovierte, Seminare zur Vorbereitung auf die Promotion (AvanThèse) und auf den Berufseinstieg (NCT, Doc-

toriales®), Kommunikationsmittel (Zeitschrift, Newsletter).  

The association was founded in 1980 as the Association Bernard Gregory. The aim is to promote scientific education 

by training, professionalising and employing young researchers in laboratories, public institutions and companies in 

France and abroad. Various services are offered to assist the career entry of those holding a PhD: CV database and 

job opportunities for doctorate holders, seminars to prepare for the doctorate (AvanThèse) and career planning 

(NCT, Doctoriales®), communication tools (journal, newsletter). 

I N Z A H L E N

3.500 Stellenangebote 

nur für Promovierte 

2.000 Dissertationsthe-

men

3.500 Arbeitgeber im 

privaten und öffentli-
chen Bereich 

2.300 Bewerber 

250 Berater 

1 deutsch-französische 

Außenstelle 

L’ABG-Intelliagence : créée en 1980 sous le nom d’Association Bernard Gregory, cette association d’intérêt général a 

pour but d’encourager et soutenir le développement et le rayonnement de la culture scientifique en facilitant la for-

mation, la professionnalisation et l’emploi des jeunes scientifiques dans les laboratoires, les institutions publiques et 

les entreprises, en France et à l’étranger. Différents services sont proposés pour promouvoir la mobilité professi-

onnelle des docteurs : CV-thèque et offres d’emploi, formation de préparation au doctorat (AvanThèse) et à l’après-

thèse (NCT, Doctoriales®), outils d’information (magazine, newsletter).  

K E Y F I G U R E S

3.500 job offers only 

for doctorate holders 

2.000 thesis topics 

3.500 recruiters in 

both sectors (private/
public)

2.300 candidates 

250 counsellors 

1 French-German 

branch office 
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Fonds National de la Recherche Luxembourg 

FNR 

National Research Fund Luxembourg 

Since 1999, the FNR has constantly invested into the improvement of research in Luxembourg. Thus numerous 

thematic and structural funding instruments were developed which contribute to promote the reputation of Luxem-

bourg as a rapidly growing research site. Among other things, the FNR awards the AFR grants (Aides à la formation-

recherche) in order to support researchers in their doctoral and postdoctoral training. The main objective of the 

AFR is to improve the working conditions and career perspectives of researchers by offering work contracts as well 

as training and networking opportunities to young researchers.

Seit 1999 investiert der FNR konstant in die Verbesserung des Forschungsumfelds in Luxemburg. So wurden zahlrei-

che thematische und strukturelle Finanzierungsmaßnahmen entwickelt, die dazu beitragen, das Ansehen Luxemburgs 

als schnell wachsender Forschungsstandort zu fördern. Unter anderem vergibt der FNR die AFR Stipendien (Aides à 

la formation-recherche), um Doktoranden und Post-Doktoranden in ihrer Ausbildung zu unterstützen. Die Haupt-

zielsetzung der AFR ist es, die allgemeinen Arbeitsbedingungen und Karriereperspektiven der Forscher zu verbes-

sern, indem jungen Forschern Arbeitsverträge sowie Weiterbildungs- und Vernetzungsmöglichkeiten geboten wer-

den.

Depuis 1999, le FNR a toujours soutenu le développement de la recherche au Luxembourg. C’est ainsi que de nom-

breux instruments financiers thématiques et structurels ont été mis en place afin d’accentuer la reconnaissance du 

Luxembourg comme un pôle de recherche en constant développement. Le FNR accorde entre autres des bourses 

AFR (Aides à La Formation Recherche) pour soutenir les chercheurs au moment de leur formation doctorale et 

postdoctorale. L’objectif principal du FNR est d’améliorer les conditions de travail et ouvrir les perspectives profes-

sionnelles des chercheurs en leur offrant des contrats de travail ainsi que des offres de formation et de mise en 

réseau pour les jeunes chercheurs. 

235 FNR funded pro-

jects

1.914 accompanying 

measures: promotion 
of scientific culture, 
active participation of 
scientific conferences 
abroad, organisation of 
scientific conferences 
in Luxembourg, scienti-
fic publications inclu-
ding PhD theses 

670 PhD and postdoc 

grants

K E Y F I G U R E S

FNR

www.fnr.lu 

E N C H I F F R E S

235 projets financés 

par le FNR 

1.914 mesures 

d‘accompagnement: 
promotion de la cul-
ture scientifique, parti-
cipation à des confé-
rences scientifiques à 
l‘étranger, organisati-
on de conférences 
scientifiques au Lu-
xembourg, publica-
tions scientifiques (y 
compris publications 
des thèses) 

670 bourses doctorales 

et postdoctorales

I N Z A H L E N

235 vom FNR finanzier-

te Forschungsprojekte 

1.914 Begleitnaßnahmen 

(Accompanying Mea-
sures): Förderung und 
Vermittlung der Wis-
senschaftskultur, aktive 
Teilnahme an wissen-
schaftlichen Konferen-
zen im Ausland, Organi-
sation von wissenschaft-
lichen Konferenzen in 
Luxemburg, Zuschuss 
zu wissenschaftlichen 
Publikationen inklusive 
PhD Thesen 

670 Doktorats– und 

Postdoktoratsstipendien
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EURES a pour vocation d’offrir des informations, des conseils et des services de recrutement/placement aux travailleurs et aux 
employeurs, ainsi qu’à tout citoyen désireux de tirer profit du principe de la libre circulation des personnes. EURES s’appuie sur un rése-
au humain de plus de 850 conseillers EURES répartis dans l’Europe toute entière et quotidiennement en contact avec des demandeurs
d’emploi et des employeurs. Dans les régions européennes transfrontalières, EURES a un rôle important à jouer pour informer les per-
sonnes intéressées au sujet des problèmes liés aux déplacements domicile-travail transfrontaliers auxquels les travailleurs et les 
employeurs sont susceptibles d’être confrontés et pour apporter des solutions à ces problèmes. Fondé en 1993, EURES est un réseau de 
coopération entre la Commission européenne et les services publics de l’emploi des États membres de l’EEE (les pays de l’Union europé-
enne plus la Norvège, l’Islande et le Liechtenstein) et d’autres organisations partenaires. La Suisse assume également une part importante 
dans la coopération au sein d’EURES. La mise en commun des ressources des organisations membres et partenaires d’EURES constitue
une base solide, permettant au réseau EURES d’offrir des services de haute qualité aux travailleurs et aux employeurs.  

Aufgabe des EURES-Netzes ist es, Informationen, Beratung und Vermittlung (Abstimmung von Stellenangeboten und Arbeitssuche) für 
Arbeitskräfte und Arbeitgeber sowie generell alle Bürger anzubieten, die vom Recht auf Freizügigkeit Gebrauch machen möchten. EURES 
hat derzeit ein Netz von mehr als 850 EURES-Beratern, die in täglichem Kontakt mit Arbeitsuchenden und Arbeitgebern in ganz Europa 
stehen. In europäischen Grenzregionen spielt EURES eine wichtige Rolle, insbesondere in Bezug auf die Vermittlung und Unterstützung 
bei der Lösung jeder Art von Problemen, die für Arbeitnehmer und Arbeitgeber im Zusammenhang mit grenzüberschreitenden Pendler-
strömen entstehen können. EURES wurde im Jahr 1993 gegründet und ist ein Kooperationsnetz zwischen der Europäischen Kommission 
und den öffentlichen Arbeitsverwaltungen der EWR-Mitgliedstaaten (EU-Mitgliedstaaten plus Norwegen, Island und Liechtenstein) und 
anderen Partnerorganisationen. Auch die Schweiz wirkt an der EURES-Kooperation mit. Die gemeinsamen Ressourcen der EURES-
Mitglieder und Partnerorganisationen bieten eine solide Grundlage für das EURES-Netz, um hohe Qualität der Dienste für Arbeitnehmer
und Arbeitgeber zu sichern. 

ec.europa.eu/eures 

www.doctorat.be 

L'association Objectif recherche - Focus research est une association sans but lucratif fondée en 1987 pour la promotion de la re-
cherche scientifique en Belgique. Cette association regroupe des scientifiques issus de différentes disciplines et de différentes institutions 
universitaires; elle organise des événements, publie un journal, et constitue des dossiers sur des questions de politique scientifique. 
L’objectif est de fournir un ensemble d'informations utiles sur le doctorat ou le post-doctorat et s’adresse aux docteurs en recherche 
d’emploi ainsi qu’aux employeurs recrutant des docteurs. En outre, le site www.doctorat.be, diffuse les offres d’emploi dans les secteurs 
privés et publiques ainsi que les offres de thèse et de post-doc. Les docteurs peuvent publier gratuitement leur CV et des services gratuits 
d’accompagnement (jobcoaching) sont proposés aux docteurs. 
Parallèlement, l’association mène et collabore sur diverses actions et événements en lien avec la valorisation de la formation doctorale. 

Der Verein Objectif recherche – Focus research ist ein gemeinnütziger Verein, der 1987 in Belgien zur Förderung der wissenschaftli-
chen Forschung gegründet wurde. Diesem Verband gehören Wissenschaftler aus unterschiedlichen Bereichen und von verschiedenen 
Hochschulen an. Er organisiert Veranstaltungen, veröffentlicht eine Zeitung und stellt Unterlagen zu Fragen der Wissenschaftspolitik 
zusammen. 

Ziel istes, nützliche Informationen für Doktoranden und Post-Doktoranden bereitzustellen. Zielgruppe sind Doktoranden auf Arbeitssu-
che sowie Arbeitgeber, die Doktoranden einstellen. Ferner veröffentlicht die Webseite www.doctorat.be Stellenangebote im privaten und 
öffentlichen Bereich, sowie Doktorandenstellen und Angebote für Post-Doktoranden. Doktoranden können kostenlos ihren Lebenslauf
veröffentlichen und gebührenfreie Begleitmaßnahmen (Jobcoaching) nutzen. 

Parallel dazu leitet der Verein verschiedene Initiativen und Veranstaltungen zum Thema Doktorandenausbildung  und beteiligt sich daran.  

EURODOC is the European Council of Doctoral Candidates and Junior Researchers. It is an international federation of 34 national 
organisations of PhD candidates, and more generally of young researchers from 33 countries of the European Union and the Council of 
Europe. EURODOC’s objectives are: 
- to represent doctoral candidates and junior researchers at the European level in matters of education, research, and professional 
development of their careers. 
- to advance the quality of doctoral programmes and the standards of research activity in Europe. 
- to promote the circulation of information on issues regarding young researchers; organize events, take part in debates and assist in the 
elaboration of policies about Higher Education and Research in Europe. 
- to establish and promote cooperation between national associations representing doctoral candidates and junior researchers within
Europe. 

EURODOC was founded in Girona (Spain) on 02/02/02. Since 2005, Eurodoc has its seat in Brussels, Belgium. 

www.eurodoc.net

www.florex-conseil.com  

FLORENCE EXPERTISE CONSEIL is a consulting office specialised in management and finance. It was created in 2003 and is active 
in 3 segments: 
- support of SME‘s development, investment, innovation and export projects, 
- companies evaluation as regards their organisation, financial situation or strategy, 
- financial performance improvement and management tools and processes optimisation 
It can support your innovation projects, from set-up to financing and implementation. 
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KPMG is a global network of professional firms providing Audit, Tax and Advisory services. 138,000 outstanding professionals are work-
ing together to deliver value in 150 countries worldwide. As part of KPMG Europe LLP, KPMG Luxembourg S.à.r.l. is part of the largest 
integrated accounting firm in Europe. With more than 900 employees its approach to relationships and service delivery is designed to 
help clients exploit new opportunities, improve performance and manage risk. Every day, around the world, KPMG people play a vital 
role in helping organizations create value and grow with confidence. Stakeholders — from clients to investors, from governments to the 
public — have very high expectations of KPMG Luxembourg S.à.r.l. It responds by recruiting truly outstanding people, providing them 
with the quality of assignments, training, support and international opportunities they need to flourish professionally and personally. 

Le service de valorisation de l’Universität des Saarlandes (KWT) et la Universität des Saarlandes Wissens– und Technologietransfer GmbH 
(WuT) initient et encadrent des coopérations entre l’université et les entreprises locales. 
La KWT et la WuT sont des interlocuteurs pour: 
- l’accès à des projets de recherche et des partenaires au niveau national et international 
- le soutien à la creation d’entreprise par la mise en place de conseils à l’entrepreneuriat et des formations qualifiantes 
- la mise à disposition de bureau au sein de la pépinière (Sarrebruck et Hombourg) 
- l’aide à la participation à des salons 
- la mise en place de salons et congrès  

Die Kontaktstelle für Wissens- und Technologietransfer der Universität des Saarlandes (KWT) und die Universität des Saarlan-
des  Wissens- und Technologietransfer (WuT) GmbH initiieren und betreuen Kooperationen zwischen der Universität und regiona-
len Unternehmen.  

Die KWT und die WuT GmbH sind Ansprechpartner und Servicestelle für die:  
- Vermittlung von nationalen und internationalen Forschungskontakten/-projekten 
- Unterstützung bei der Existenzgründung durch Gründungsberatung und Qualifizierungsangebote 
- Bereitstellung von Geschäftsräumen in den Starterzentren (Saarbrücken und Homburg) 
- Unterstützung von Messebeteiligungen 
- Durchführung von Messen & Kongresse

www.uni-saarland.de/info/
wirtschaft/kwt.html 

OSEO est une entreprise publique, sans équivalent en Europe, dont la mission répond à une ambition nationale de premier plan: 
contribuer à faire de la France un grand pays d’innovation et d’entrepreneurs. En quelques années, OSEO est devenu le bras armé de 
l’Etat en matière de financement de l’innovation et de la croissance des PME comme des entreprises de taille intermédiaire. L’action
d’OSEO s’articule autour de trois métiers complémentaires, qui ont en commun d’aider les entrepreneurs à prendre des risques: le
soutien de l’innovation, la garantie des financements bancaires et des interventions des organismes de fonds propres, le financement 
des investissements et du cycle d’exploitation aux côtés des établissements bancaires. OSEO est placé sous la tutelle du ministère de 
l’Economie, des Finances et de l’Industrie ainsi que du ministère de l’Enseignement supérieur et de la Recherche. 

OSEO ist ein in Europa einmaliges Unternehmen, dessen Auftrag einer vorrangig nationalen Zielsetzung Rechnung trägt: Frankreich 
will sich für Innovation und Unternehmer stark machen. Innerhalb weniger Jahre wurde OSEO zum Handlungsorgan des Staates im 
Bereich der Innovationsfinanzierung und des Wachstums von kleinen und mittelständischen Unternehmen. OSEO ist in drei sich 
ergänzenden Bereichen aktiv, deren Gemeinsamkeit darin besteht, Unternehmern bei der Übernahme von Risiken zu helfen: Unter-
stützung für Innovation, Bürgschaft für Bankfinanzierungen und für Interventionen der Kapitalgeber, Finanzierung von Investitionen 
und des Betriebszyklus an der Seite der Bankinstitute. OSEO untersteht dem französischen Wirtschafts-, Finanz- und Industrieminis-
terium sowie dem Ministerium für Hochschulbildung und Forschung. 

www.oseo.fr 

L’agence de valorisation des brevets des universités de Sarrebruck: de l’idée à la commercialisation. 
L’agence des brevets (PVA) des universités de Sarrebruck est une activité de la Universität des Saarlandes Wissens– und Technolo-
gietransfer GmbH. 

En tant que prestataire pour l’Universität des Saarlandes et la Hochschule für Technik und Wirtschaft des Saarlandes, elle est chargée de 
la protection juridique et la commercialisation des résultats de recherche revêtant un enjeu économique obtenus par les universités. 
Elle vérifie que les innovations déclarées peuvent être brevetées et vérifie les chances de succès sur le marché. Elle offre aux univer-
sités sarroises son aide lors de la prise de decision concernant la liberté d’utilisation ou non des innovations. 

Si l’université souhaite rester propriétaire de son innovation, les collaborateurs de PVA accompagnent l’inventeur tout le long du 
processus, de la contractualisation et protection juridique au respect du contrat, en passant par la definition d’une stratégie com-
merciale. 

Die PatentVerwertungsAgentur der saarländischen Hochschulen: Von der IDEE zur VerMARKTung  

Die Patentverwertungsagentur der saarländischen Hochschulen ist ein Geschäftsfeld der Universität des Saarlandes Wissens- und 
Technologietransfer GmbH (WuT GmbH).

Als Dienstleister für die Universität des Saarlandes und die Hochschule für Technik und Wirtschaft des Saarlandes übernimmt sie
die schutzrechtliche Sicherung und Vermarktung wirtschaftlich relevanter Forschungsergebnisse aus den Hochschulen. Sie überprüft
die gemeldeten Erfindungen auf ihre Patentfähigkeit und Marktchancen und bietet den saarländischen Hochschulen Hilfe bei deren 
Entscheidung über die Inanspruchnahme oder Freigabe an.  

Nimmt die Hochschule eine Erfindung in Anspruch, so begleiten die Mitarbeiter der Patentverwertungsagentur in enger Kooperati-
on mit dem Erfinder den gesamten Prozess von der Vertragsgestaltung und schutzrechtlichen Sicherung über die Erarbeitung von 
Vermarktungsstrategien bis hin zur Vertragsüberwachung. 

www.uni-saarland.de/
info/wirtschaft/kwt/

patente/pva.html

www.kpmg.com/LU/en

kpmg.i-grasp.com/fe/
tpl_kpmglux.asp?newms=hm 
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Vitae is the UK organisation championing the personal, professional and career development of doctoral researchers and research staff 
in higher education institutions and research institutes. It plays a major role in the drive for high-level skills and innovation and in the 
UK's goal to produce world class researchers. Its vision is for the UK to be world-class in supporting the personal, professional and 
career development of researchers. 

Vitae brings together all those with a stake in realising the potential of researchers. It will establish strategic partnerships between 
funders and national organisations to champion the needs and demonstrate the impact of researchers. The programme plays a key role 
in the UK drive for high-level skills and innovation in a globally competitive research environment. Vitae brings together experts, policy 
makers, employers and those working with researchers to develop policy and practice with a view to making real and positive change. 

Vitae works with UK higher education institutions (HEIs) to embed professional and career development in the research environment. 
It plays a major role in innovating, sharing practice and enhancing the capability of the higher education sector to provide world-class
professional development and training of researchers. The programme develops resources for use by trainers and other working with 
researchers, and provides opportunities for HEIs to share information and practice; develop ideas and approaches; and work collabora-
tively.  

Vitae provides resources, advice, information and fora for individual postgraduate researchers  and members of research staff  who are 
interested in their professional development and careers. 

Vitae works at the interfaces between researchers, the higher education sector and employers. It actively engages employers in the 
development of researchers. The programme will provide a channel for employers to have their voice and inform the development of
policy and practice around how researcher training and development can most effectively meet the needs of employers into the future. 

Le Projet TIGRE vise essentiellement le rapprochement concret entre l'offre issue des laboratoires de la recherche publique 
(démarche "Technology Push") et la demande de technologies nouvelles issue des petites, moyennes et grandes entreprises (démarche 
"Market Pull") au sein de la Grande Région. La stimulation des coopérations entre secteurs public et privé sera réalisée grâce à la mise 
en commun des expertises techniques propres et complémentaires des professionnels régionaux au travers de toutes les étapes de la 
valorisation de la recherche, gérées de manière transfrontalière.  

Das Projekt TIGRE zielt im Wesentlichen auf die konkrete Annäherung zwischen dem Angebot der öffentlichen Forschungseinrichtun-
gen (Initiative „Technology Push“) und der Nachfrage nach neuen Technologien ab, die von kleinen, mittelständischen und großen 
Unternehmen der Großregion ausgehen (Initiative „Market Pull“). Die Kooperation zwischen öffentlichem und privatem Bereich wird
durch die Zusammenlegung des technischen Fachwissens der regionalen Fachkräfte mit dem Ziel einer effizienten grenzüberschreiten-
den Nutzung der Forschung angeregt.  

To support entrepreneurs in Lorraine 
Promotech CEI, “Centre Européen d’entreprise et d’Innovation”, was created in 1985 and is now on the technopôle of Nancy Brabois
(Nancy technopark). Promotech is a local tool to support economic development and works with local authorities like Conseil régional, 
Conseil géneral, Communauté Urbaine. Its primary mission is to support entrepreneurship and innovation to create new activities and 
innovative enterprises from the area of Nancy. After 30 years of activity, 571 enterprises have been created and 337 SMEs have been 
diversified through Promotech support and services. Main public is young entrepreneurs and it helps them in all first phases in business 
creation process. Today, the Promotech’s offer supplies 3 services: Awareness, Coaching and Activities’ support.  

Awareness 
The first help is the detection of business opportunity to a large public. For example, Promotech organizes training and conferences in 
universities to show business trends, brings business ideas and promotes desire to create his own start-up. An annual contest of entre-
preneurship projects, “concours entreprendre” deliver an award of 30 000 € to help the development of business concept. 

Coaching 
The second Promotech offer contributes to coach the overall project steps: the company status, the registration, the accounting… It 
also helps with legal aspects as IPR (Intellectual Property Right) or regulatory legislation, and lastly checks with the project manager the 
project coherence, the business feasibility and initiatives to promote the project. The purpose is to facilitate market positioning to write 
the “Business Plan” and have persuasive presentation of the project to find funding. Promotech is a link to various local and national 
systems for fund raising and helps entrepreneur to apply and obtain money. 

Activities support 
The last facilitation provided by Promotech is accommodation by housing enterprises in the “pépinière” and offers services required to 
develop business as office, post address, phone, Internet, secretary, meeting room, etc, but also network. 

Network & internationalization 
At the international level, Promotech was certified as BIC, Business Innovation Center, by EBN, the European Business Network, a joint 
initiative of the European Commission now based in Bruxelles. This label brings possibility for entrepreneurs to have a quick access to 
other European BICs and facilitates the setting up of their business in other country.  Promotech is also engaged in an innovative ap-
proach by being part of ENoLL (European Network of Living Labs).  

User innovation community 
Living Labs is an application of open innovation and a “user centric method”. The main principle in business creation is to involve one 
group of users in the business development process. By associating users and entrepreneurs, start-ups creation is faster, safer and with 
a higher potential of growth. Users’ contributions help entrepreneur to validate or refine the business concept, to suggest new idea or 
to test prototype.  This new kind of partner boosts the project to be a success. 

www.promotech.fr

www.tigre-gr.eu

www.vitae.ac.uk 
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Rouven Bart: Degree in psychology from the University of Trier (03/2004). 

As a Senior Coordinator Human Resources at KPMG Luxembourg Sàrl, his mains tasks/missions are: 
- recruitment specuialist for graduates and experienced professionals for audit, tax, advisory and internal support 
functions 
- HR branding, marketing, strategy 
- realisation of business case competitions for international students and graduates 
- HR KPIs and HR controlling 
- creation of annual personnel reports 
- visisting lecturer for Prof. Dr. C.Antoni, chair for industrial and organisational psychology at University of Trier 
- job grading and grading of salaries for senior management level 
evaluation of assessment center 

Further specialisations: 
- proactive networking with professors and student organisations from exclusive European target universities 
- campus recruiting specialist 
- sourcing and selling specialist 
- implementation of innovative recruitment channels and methods 
- offering workshops: how to apply effectively and efficently 
- evaluation of assessment center: cost-benefit analysis, effectiveness analysis
- successful onboarding of newcomers 

Rouven BARTH  
KPMG Senior Coordinator 

Human Resources 

KPMG Luxembourg S.à r.l. 
9, allée Scheffer 
L-2520 Luxembourg 

Tel.: +352 22 51 51 2224 
Fax: +352 22 51 71 
Mobile: +352 621 87 2224 
rouven.barth@kpmg.lu 

Responsable du service de culture scientifique et technique à l‘Université de Lorraine, Nicolas Beck coordonne 
des actions de sensibilisation du grand public et des jeunes aux sciences et aux technologies, et assure des forma-
tions destinées aux étudiants et aux doctorants pour les initier à communiquer efficacement vers les autres. 

Als Verantwortlicher für die Abteilung für die Vermittlung von Wissenschaft und Technik an den Hochschulen Loth-
ringen koordiniert Nicolas Beck Initiativen, um in der Öffentlichkeit und bei der Jugend Interesse an Wissenschaft 
und Technologie zu wecken. Außerdem hält er Lehrgänge für Studenten und Doktoranden ab, um sie in die effizien-
te zwischenmenschliche Kommunikation einzuführen.  

Nicolas BECK 
Head of CST 

34, cours Léopold 
CS 25233 
F-54052 NANCY Cedex  

cst@nancy-universite.fr 

Nida BAJWA 
BBB Consultant 

BBB-Consulting 
Starterzentrum 2—Gebäude 30 
Fuchstälchen 2 
D-66123 Saarbrücken 

Tel  : +49 681-302-71270 
Fax  : +49 681-302-3628 
Mobil: +49 179-7531342 
bajwa@bbb-international.com

Nida Bajwa: Diploma in Psychology 2011— PhD candidate at the Saarland University, Germany 
Thesis: Bridging the science-practitioner gap in Human Resource Management 

Experience: 
- cross-cultural analysis of motivation and organisational commitment in Indian and German IT companies 
- field Research: Employee and customer satisfaction at microfinance institutions in India and Bangladesh 
- communication analysis of the worldwide EFQM coordinators network at a leading German car part suppli-

er
- conduction of various personnel development measures at various institutions at Saarland University 
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Michael Brenker: PhD candidate at the Friedrich-Schiller-University Jena, Germany 
Researcher in the field of Intercultural Business Communications  -  Diploma in Psychology (2011) 

Experiences: 
- conducting a survey of 2.000 employees at a leading international company of household appliances 
- analysis of the antecedents and outcomes of commitment to change 
- developing human resource programs
- conducting single and group assessments

Michael BRENKER 
BBB Consultant 

BBB-Consulting 
Starterzentrum 2—Gebäude 30 
Fuchstälchen 2 
D-66123 Saarbrücken 

Tel  : +49 681-302-71270 
Fax  : +49 681-302-3628 
brenker@bbb-
international.com

Achim Dürschmid est conseiller EURES auprès de l‘Agence pour l‘Emploi de Sarrebruck. Après des études en 
littérature comparée, il devient chef de projet chez America Online, IDS Scheer et la Chambre de Commerce 
Extérieur française. Depuis 2005, il conseille au niveau transfrontalier les employeurs pour leur recherche de 
candidats et les candidats pour leur recherche d‘emploi.  Une attention toute particulière est portée à 
l‘employabilité. 

Achim Dürschmid ist EURES-Berater bei der Agentur für Arbeit in Saarbrücken. Nach dem Komparatistikstudi-
um war er Projektleiter bei America Online, IDS Scheer und der französischen AHK. Seit 2005 berät er Arbeitge-
ber bei der grenzübergreifenden Personalsuche und Bewerber bei der grenzüberschreitenden Stellensuche. Beson-
deres Augenmerk gilt der "Employability" der Arbeitssuchenden. 

Après avoir passé un baccalauréat, série E, au lycée Henry Loritz de Nancy, Philippe Fleurentin fait toutes ses 
études à la faculté des sciences de Nancy jusqu’à l’obtention d’un DEA en sciences et génie des matériaux. Un 
laboratoire de recherche de l’Ecole des Mines de Nancy lui propose de le rejoindre pour la préparation d’un 
diplôme d’ingénieur puis d’une thèse dont le projet de recherche sera mené en collaboration avec la SNECMA. 

Il crée un bureau d’ingénieurs-conseils avec deux amis dont il a été le gérant créateur pendant deux ans. En mai 
2002, il occupe un poste de chargé d’affaires OSEO et en juillet 2007, il passe de l'activité bancaire d'OSEO vers 
l'activité innovation. 

Son activité professionnelle, tout comme sa formation lui permettent de comprendre et de connaître parfaitement 
les cycles de vie des entreprises, leurs contraintes et leurs difficultés. Il est également engagé au niveau associatif 
et politique. 

Nach seinem Abitur mit den Schwerpunkten Mathematik und Technik (Baccalauréat Série E) am  Gymnasium Hen-
ry Loritz in Nancy, absolviert Philippe Fleurentin sein gesamtes Studium an der naturwissenschaftlichen Fakultät 
in Nancy bis er ein  DEA-Abschluss im Bereich Materialwissenschaft und Werkstoffkunde erwirbt. Ein Forschungs-
labor der Ecole des Mines in Nancy bietet ihm die Möglichkeit  ein Ingenieurabschluss und anschließend eine Dis-
sertation vorzubereiten, wobei  das Forschungsprojekt in Zusammenarbeit mit der SNECMA durchgeführt wird. 

Mit zwei Freunden gründet er ein Ingenieurberatungsbüro und fungiert zwei Jahre lang als  Gründungsgeschäftsfüh-
rer. Im Mai 2002 übernimmt er eine Stelle als Bankwirt? bei OSEO und im Juli 2007 verlässt er den Bankbereich 
für eine Tätigkeit im Bereich Innovation. 

Seine berufliche Tätigkeit und ebenso seine Ausbildung ermöglichen es ihm, die Lebenszyklen von Unternehmen 
und auch ihre Zwänge und Schwierigkeiten zu verstehen und damit bestens vertraut zu sein. Darüber hinaus ist er 
politisch aktiv und in Vereinen engagiert. 

Philippe FLEURENTIN 
Business Manager 

OSEO 
Technopole Nancy-Brabois 
F-54601 Villers lès Nancy Cedex  

philippe.fleurentin@oseo.fr 

Achim DÜRSCHMID 
EURES Counsellor 

Agentur für Arbeit 
Hafenstr. 18 
D-66111 Saarbrücken  

Achim.Duerschmid@arbeitsage
ntur.de 
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Holger GRÜNHAGEN 
Programme Manager 

Gründungsbüro TU & FU 
Kaiserslautern 
Erwin Schrödinger Str. 
D-67663 Kaiserslautern 

Tel.: (+49) (0)631 205 28 33 
Fax: (+49) (0)631 205 38 20 
gruenha-
gen@gruendungsbuero.info 

Après un diplôme en gestion, Holger Grünhagen travaille comme consultant chez PricewaterhouseCoopers 
puis il exerce en Italie et en Allemagne le métier de consultant indépendant pendant trois ans. Il devient ensuite 
assistant dans le département de gestion de l‘université de Kaiserslautern. Il mène en parallèle son master 
« finance internationale et entrepreneuriat » et réalise une publication dans le cadre d’un projet de recherche sur 
le thème de la gestion dans les PME. Il assume également depuis plusieurs années une fonction de chargé de 
cours dans différentes universités et travaille depuis 2009 dans le bureau d’aide à la création d’entreprise des 
universités de Kaiserslautern pour lequel il est chargé de mettre en place des formations professionnalisantes sur 
le thème « penser et agir comme entrepreneur » qui font partie intégrante ou non des cursus universitaires. 

Holger Grünhagen hat nach Abschluss des Studiums der Betriebswirtschaftslehre als Unternehmensberater 
bei PricewaterhouseCoopers gearbeitet und anschließend als freiberuflicher Berater drei Jahre in Italien und 
später in Deutschland. Danach war Holger Grünhagen Assistent im Fachbereich Betriebswirtschaft der Fach-
hochschule Kaiserslautern, absolvierte ein Master-Studium in „International Finance & Entrepreneurship“ und 
publizierte im Rahmen eines Forschungsprojektes zum Thema Controlling im deutschen Mittelstand. Er doziert 
als Lehrbeauftragter an verschiedenen Fachhochschulen und Universitäten und arbeitet seit 2009 hauptberuflich 
im Gründungsbüro der TU & FH Kaiserslautern wobei er für die curricularen und außercurricularen Qualifizie-
rungsangebote im Bereich „Unternehmerisches Denken und Handeln“ zuständig ist. 

Carole GAUDIERO 
Freelance HR Consultant 

26 boulevard Royal 
L-2449 Luxembourg 

carole.gaudiero@yahoo.fr 

Après l‘obtention d‘un master en langues étrangères appliquées au commerce et à l‘économie en 1999, Carole
Gaudiero oriente sa carrière vers le recrutement en intégrant différents cabinets de recrutement luxembourgeois, 
jusqu‘en janvier 2011 où elle devient consultante RH freelance. 

A travers ses différentes étapes professionnelles, elle a pu acquérir des années d‘expérience dans les domaines suiva-
nts: sourcing et recrutement, gestion des carrières et des talents, gestion de projet, assessment center, gestion 
d‘équipe et coaching, projets RH (audit, amélioration des méthodes, gestion de l‘absentéisme). 

Nach dem Abschluss ihres Fremdsprachenstudiums mit dem Fachgebiet Handel und Wirtschaft im Jahr 1999 lenkt 
Carole Gaudiero ihre berufliche Laufbahn in Richtung Personalberatung und ist bis Januar 2011 für mehrere lu-
xemburgische Consulting-Firmen tätig, bevor sie sich als Personalberaterin selbständig macht. 

Im Laufe ihrer beruflichen Karriere erwarb sie eine mehrjährige Erfahrung in folgenden Bereichen: Sourcing und 
Einstellung, Karriere- und Nachwuchsmanagement, Projektmanagement, Assessment Center, Teamleitung und 
Coaching sowie Personalprojekte (Prüfung, Optimierung der Methoden, Verwaltung von Abwesenheiten). 

Anne GOODMAN 
Hub Manager Vitae 

SWW Hub 

Graduate Schools Office 
Cardiff University 
60 Park Place 
Cardiff CF10 3AU 

swwhub@vitae.ac.uk 

Born in Cardiff, Anne Goodman attended Queen Mary College, London University where she read English. After 
a period teaching English as a foreign language, she began working in educational public relations—first for a profes-
sional accountancy body—the Chartered Institute of Management Accountants (CIMA) then as Public Relations 
Officer for the Business and Technician Education Council (BTEC – an organisation providing vocational training). 

Returning to Cardiff to raise a family, she again worked for CIMA, as a Careers Development Officer working with 
undergraduates and Careers Services in universities in the South West and Wales area.  She has been Hub Manager 
for the South West and Wales Hub of Vitae since February 2004.  In parallel to these jobs, she has been writing for 
many years on careers issues for publishers such as the Association of Graduate Careers Advisors (AGCAS ) for 
the Graduate Prospects website and Hobsons, and has undertaken various careers related projects for universities. 
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Diplômé en études de commerce, Axel Koch travaille pour la WuT GmbH depuis huit ans et est responsable du 
secteur « exploitation  des brevets ». Il possède une très grande expérience dans le domaine de la protection juri-
dique commerciale et l’exploitation de la propriété intellectuelle. Axel Koch assure également des cours à l’Universi-
té de la Sarre et à l’Université de technologie et de commerce de la Sarre. 

Diplom-Kaufmann Axel Koch ist seit acht Jahren bei der WuT GmbH beschäftigt und dort für den Geschäftsbe-
reich Patentverwertung zuständig. Er besitzt umfangreiche Erfahrung in allen Fragen des gewerblichen Rechtschutzes 
und der Verwertung geistigen Eigentums. Herr Koch ist Lehrbeauftragter der Universität des Saarlandes und der 
Hochschule für Technik und Wirtschaft des Saarlandes. 

Axel KOCH 
Head of Patent Marke-
ting Agency of Saarland 

University 

PVA
Im Starterzentrum 
D-66123 Saarbrücken 

Tel.: (+49) (0)681 938 63 76 
Fax: (+49) (0)681 938 69 03 
a.koch@mx.uni-saarland.de 

Sébastien LEFLOND 
Project manager Promo-

tech Labs 

CEI Promotech 
6 allée Pelletier Doisy 
F-54603 Villers les Nancy Ce-
dex

sebastien.leflond@promotech.fr 

Sébastien Leflond graduated from the engineer school of ENSGSI in Nancy (Ecole Nationale Supérieure en Génie 
des Systèmes Industriels) and has 4 experiences in Innovative Business Development. 

With the worldwide company, Gemalto, the leader in digital security, he worked on ideation and innovation process 
management in the “Business Innovation Garage” in La Ciotat. For Orsys, the high level professional training firm in 
IT & Management, he was responsible of new business development to design the offer for Belgian market. He also 
had a short experience in Green Business in the field of environment & energy systems like photovoltaic. 

Recently, he did an expertise specialization in EI.CESI Nancy to strengthen project management skills and be pre-
pared to the international certification of PMI (Project Management Institute) and learn about US/Canadian methods 
like Agile or Changeboxing. He joined the team of Promotech CEI Nancy one year ago to support developing of the 
new approach called Living Labs. This is a user centric method which applies open innovation principles and consti-
tutes a new way to develop business for start-ups. The main objective is to involve users in process design to vali-
date, propose, test and activate business. They are working on a proposal for the 9th called of European program of 
Interreg IV-B, North West Europe. 

Massimo MALVETTI 
Professor and Rector‘s 

Senior Adviser for public 
understanding of science 

and technology 

Fakultät für Naturwissenschaf-
ten, Technologie und Kommu-
nikation  
6, rue Richard Coudenhove-
Kalergi 
L-1359 Luxembourg  

massimo.malvetti@uni.lu 

Massimo Malvetti est professeur de physique à l‘Université du Luxembourg. Il est chargé de mission auprès du 
recteur pour la culture scientifique et technique et coordonne les activités dans ce domaine à l‘université. 

Massimo Malvetti ist Professor für Physik an der Universität Luxemburg. Er ist Sonderbeauftragter des Rektors 
für die Vermittlung von Wissenschaft und Technik und koordiniert die Aufgaben der Universität in diesem Bereich.
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Sophie PELLEGRIN 
Training project manager 

ABG Intelli‘Agence 
239 rue St Martin 
F-75012 Paris 

sophie.pellegrin 
@abg.intelliagence.fr 

PhD in physics, Sophie Pellegrin had an international experience of research. She then chose to focus her career 
on service provision for scientific activities, first throw events organization and progressively accompanying young 
researchers' careers. 

She integrated the ABG - Intelli'agence in 2008 as a Training project manager where she designs, tests, evaluates and 
promotes the training courses of the association.  

Benoit Roussel est Maitre de Conférences à l’Ecole Nationale Supérieure en Génie des Systèmes Industriels 
(ENSGSI) de l’Institut National Polytechniques de Lorraine (INPL). Il travaille dans le domaine de l’innovation amont 
et est ergonome de formation initiale.  Il a transféré ces connaissances et savoirs faire au domaine des projets 
d’ingénierie multi-métiers dans le cadre d’un doctorat en Génie Industriel au laboratoire CPI de l’Ensam Paris. Il 
enseigne, fait des projets industriels et effectue ses recherches dans les domaines du Génie Industriel et de l’Innova-
tion Produits depuis 20 ans. Il a mené de nombreuses actions en Innovation par l’Usage sur des Produits dans diffé-
rents secteurs industriels. 

Il a développé une « Plate-forme Innovation » appelée Cré@ction rassemblant les méthodes et outils interdiscipli-
naires nécessaires pour mener à bien des actions Innovation en recherche, en pédagogie par projet et en entre-
prises. A l’occasion d’un projet européen, Il a développé un réseau de «plateformes innovation physiques» de type 
« Cré@ction » et d’une plateforme collaborative numérique. 

Depuis 10 ans, il organise le module « 48h pour innover » mettant en œuvre les méthodes de créativité collective 
sur des sujets d’entreprises. En 2010, il a co-organisé la version internationale de ce module rassemblant 900 per-
sonnes réparties en 90 groupes sur 4 continents, chez 14 partenaires pour collaborer sur 6 sujets d’entreprises 
pendant 48h.   

Benoit Roussel ist Dozent an der Ecole Nationale Supérieure en Génie des Systèmes Industriels (ENSGSI, Tech-
nische Hochschule  für Industriesysteme) des Institut National Polytechniques de Lorraine (INPL, Polytechnikum, 
Lothringen). Er ist im Bereich der produktionsnahen Innovation tätig und von der Ausbildung her Ergonom. Seine 
Kenntnisse und sein Know-how hat er im Rahmen einer Habilitation als Wirtschaftsingenieur am CPI-Labor der 
Ensam Paris auf den Bereich der spartenübergreifenden Engineeringprojekte angewendet. Er unterrichtet, führt 
Industrieprojekte durch und forscht seit 20 Jahren in den Bereichen Wirtschaftsingenieurwesen und Produktinnova-
tion. Er hat zahlreiche Initiativen für praxisbezogene Innovation an Produkten aus verschiedenen Industriebereichen 
umgesetzt. 

Er entwickelte eine „Innovations-Plattform“ mit der Bezeichnung Cré@ction, welche die bereichsübergreifenden 
Methoden und Tools nutzt, die für Innovationsaktionen in den Bereichen Forschung, Projektpädagogik und Unter-
nehmen erforderlich sind. Im Rahmen eines europäischen Projektes entwickelte er ein Netz aus „physischen Innova-
tionsplattformen“ vom Typ Cré@ction sowie eine digitale kollaborative Plattform. 

Seit 10 Jahren organisiert er das Modul „48 Stunden für Innovation“ unter Anwendung der kollektiven Kreativität 
auf wirtschaftliche Themen. Im Jahr 2010 war er an der Organisation der internationalen Version dieses Moduls 
beteiligt, bei dem 900 Personen, verteilt auf 90 Gruppen, die auf 4 Kontinenten bei 14 Partnern präsent waren und, 
48 Stunden lang an 6 wirtschaftlichen Themen zusammenarbeiteten.  

Benoît ROUSSEL 
ENSGSI Professor 

ENSGSI 
8 rue Bastien Lepage 
F-54010 Nancy Cedex 

Benoit.Roussel@ensgsi.inpl-
nancy.fr 

Parallèlement à sa thèse de doctorat en sciences biologiques, Laurence Theunis mène une prospection sur les 
actions concrètes menées dans le secteur privé visant à la protection de la biodiversité, tout en étant responsable de 
projets au sein de la Cellule de diffusion des sciences de la Faculté des Sciences de l‘Université Libre de Belgique. 

Depuis septembre 2008, elle est chargée de projets chez Objectif Recherche ASBL où elle entreprend des actions 
concrètes visant à favoriser l‘insertion professionnelle des docteurs. 

Parallel zu ihrer Doktorarbeit in Biologie befasst sich Laurence Theunis mit konkreten Initiativen der Privatwirt-
schaft, welche auf den Schutz der Artenvielfalt abzielen. Gleichzeitig ist sie Projektleiterin im Stab für die Verbreitung 
der Wissenschaften der naturwissenschaftlichen Fakultät der Freien Universität Belgien. 

Seit September 2008 ist sie für Projekte bei Objectif Recherche ASBL zuständig, wo sie konkrete Initiativen zur 
Förderung der beruflichen Eingliederung von Doktoranden unternimmt.  

Laurence THEUNIS 
Project manager 

Objectif Recherche 
Rue d‘Egmont 11 
B-1000 Bruxelles 

laurence@doctorat.be 
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Patrick Truchot: responsable de la chaire de recherche industrielle PRINCIP (Pôle de Recherche sur l‘Innovation 
et la Capacité à Innover des PME), en partenariat avec l‘Union des Industries et Métiers de la Métallurgie (2011-
2014), responsable du programme européen Tempus i-Créa, mise en place de formations diplômantes niveau mas-
ter en innovation dans 7 établissements du Maghreb (Algérie, Tunisie, Maroc) pour la période 2009-2013, vice-
président doctorat INPL (2006-2011), vice-président du Conseil des Etudes et de la Vie Universitaire INPL (2003-
2006), professeur des universités INPL (1998), maître de conférences ENSAM (1993-1998), ingénieur de recherche 
au SERAM puis à l‘ENSAM (1981-1988), création d‘entreprise (1979). 

Patrick Truchot: Leiter des Lehrstuhls für Industrieforschung PRINCIP „Forschungscluster Innovation und Innova-
tionskapazität der KMU“, in Kooperation mit der französischen Industrie- und Metallurgieverband (2011-2014), 
Leiter des EU-Programms Tempus  i-Créa., Einrichtung von Masterstudiengängen im Bereich Innovation an 7 Hoch-
schulen des Maghrebs (Algerien, Tunesien, Marokko) für den Zeitraum 2009-2013, Vize-Präsident für den Bereich 
Promotionsstudium INPL (2006-2011), Vize-Präsident der Kommission für Studium und Lehre INPL (2003-2006), 
Hochschullehrer INPL (1998), Forscher mit Lehrauftrag ENSAM (1993-1998), Forschungsingenieur SERAM und 
ENSAM (1981-1988), Existenzgründung (1979). 

Patrick TRUCHOT 
ENSGSI –INPL Professor 

ENSGSI-INPL 
8 rue Bastien lepage 
F-54010 Nancy Cedex 

Patrick.Truchot@ensgsi.inpl-
nancy.fr 

Patrick Baranger, chargé de mission CST Nancy
Patrick Baranger, Referent für die Vermittlung von Wissenschaft und Technologie Nancy 

Theo Jäger, coordinateur des programmes de formation pour doctorants Université de la Sarre 
Theo Jäger, Koordinator des Doktorandenprogramms Universität des Saarlandes 

Thorsten Kowalke, chargé de mission recherche et technologie 
Thorsten Kowalke, ReferentForschung und Technologie

Audrey Laurain, assistante du service Culture Scientifique et Technique 
Audrey Laurain, Assistentin in der Abteilung „Vermittlung der Wissenschaft und Technologie“ 

Martine Vanherck, directrice de Réjouisciences Liège 
Martine Vanherck, Leiterin von Réjouisciences Lüttich 
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IEE S.A. ist ein innovatives Privatunternehmen für die Entwicklung intelligenter 
Sensorsysteme. IEE wurde 1989 gegründet und hat seinen Hauptsitz in Luxem-
burg. Das Unternehmen ist in den USA, Europa und Asien tätig.  

IEE ist im Bereich von Fahrzeugsicherheitssystemen zur Insassenerkennung und -
klassifizierung international führend. Außerdem entwickelt und produziert IEE 
Sensoren zur Erfassung von Personen und Gegenständen für die Verbesserung 
von Gebäudesicherheit und Gebäudemanagement.  

Das Unternehmen bietet Lösungen für folgende Märkte an: Transport & Auto-
mobil, Unterhaltungselektronik, Öffentliche & Gewerbliche Infrastruktur, sowie 
Medizin & Gesundheit. Weltweit beschäftigt IEE 1.600 Mitarbeiter. Weitere 
Informationen finden Sie unter http://www.iee.lu.

IEE is a global leader in automotive safety sensing systems for occupant detection 
and classification with products such as OC™, BodySense™, Seat Belt Remin-
ders and Protecto™, enhancing safety in vehicles produced by major car manu-
facturers worldwide. We  also offer customized input sensing solutions for the 
car interior, consisting of sliders, scrollers, touchpads and proximity sensors, 
allowing easy and intuitive navigation. 

Our Tailgate Detector, People Counter and Volumetric Object Surveillor are 
implemented in public and commercial infrastructure to enhance building securi-
ty and automation. These solutions are based on our innovative 3D MLI Sen-
sor™ technology.  

IEE’s sensing systems are dedicated to the following markets: Transportation & 
Automotive, Public & Commercial Infrastructure, Consumer, and Medical & 
Healthcare.
Founded in 1989 and headquartered in Luxembourg, the company has operati-
ons in Europe, the U.S. and Asia. IEE employs 1,600 people worldwide. For more 
information, please visit www.iee.lu.  

Speaker:
Cécile JOUANIQUE-
DUBOIS
Business & Market Analyst 

IEE est un leader mondial dans le domaine de la sécurité automobile, et 
spécifiquement, dans la détection et la classifications des passager de véhicu-
les.  Nos produits, tels que OC ™, BodySense ™, Seat Belt Reminders 
et  Protecto ™, améliorent la sécurité des véhicules produits par les plus grands 
constructeurs.  Nous offrons également des solutions de détection et de saisie 
d’input pour l'intérieur de véhicules, composés de curseurs, barres de défile-
ment, claviers et capteurs de proximité, permettant une défilement  de menu 
navigation facile et intuitive. 

Nos produits Tailgate Detector (détecteur de passage en fraude), People Coun-
ter (compteur de personnes) et Volumetric Object Surveillor (système de sur-
veillance volumétrique d'objets) sont mises en œuvre dans les infrastructures 
publiques et commerciales afin d'améliorer la sécurité des bâtiments et de facili-
ter l'automatisation.  Ces solutions sont basées sur la technologie de pointe 3D 
MLI Technology ™. 

Les systèmes de détection d'IEE sont dédiés aux marchés suivants: Transport & 
Automobile, Infrastructure Publique et Commerciale, Consommateurs, Médical 
& Santé. 
L'entreprise, fondée en 1989 et dont le siège se trouve au Luxembourg, est 
présente en Europe, aux USA et en Asie. IEE emploie 1600  collaborateurs dans 
le monde.  Pour de plus amples informations, veuillez consulter notre site 
www.iee.lu.
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Fondée en 1991 par la famille LY, la société Heng Sieng est une entreprise familiale basée en Lorraine.
Elle fabriquait alors 1 tonne de pousses de soja frais par jour, à l’aide d’une unique chambre de germination. Elle a depuis 
connu un essor important et sa production est aujourd’hui d’ampleur industrielle avec environ 30 tonnes jour. Le 
capital social reste détenu exclusivement par les membres de la famille. 

Heng Sieng produit des germes de soja frais, à partir de graines de haricots mungo en provenance d´Asie, cul-
tivées sans OGM. Pauvres en protéines et riches en vitamine C, sans gluten et naturellement sans cholestérol, ils ont 
des caractéristiques nutritionnelles proches des légumes verts. Commercialisés sous la marque Sojalor, les germes de 
soja Heng Sieng sont de qualité supérieure. 

Depuis son « jardin de soja » en Moselle, la société Heng Sieng fournit grossistes et distributeurs en germes de 
soja frais. Chaque semaine, des semi-remorques frigorifiques partent vers plusieurs destinations européennes, chargés 
de sacs et de cartons de germes de soja frais de 4 à 12 kg. Depuis 2006, Heng Sieng commercialise ses pousses de soja 
frais en sachets de 4 kg et 500 g. Une gamme de conditionnements idéale pour conserver fraîcheur, saveur et qualité.

Speaker:
Christel FRANCOIS 
Quality manager 

Die 1991 von Familie LY gegründete Gesellschaft Heng Sieng ist ein Familienunternehmen mit Sitz in Lothringen.

Zu Beginn erzeugte es eine Tonne frische Sojasprossen pro Tag in einer einzigen Anlage. Seitdem hat es sich rasant 
entwickelt und die Produktion hat inzwischen industrielle Ausmaße mit rund 30 Tonnen pro Tag erreicht. Das Gesell-
schaftskapital befindet sich ausschließlich im Familienbesitz. 

Heng Sieng erzeugt frische Sojasprossen aus asiatischen Mungobohnensamen, die ohne GMO angebaut werden. 
Sie sind arm an Eiweiß und reich an Vitamin C, glutenfrei und enthalten kein Cholesterin, so dass ihre ernährungsspezifi-
schen Merkmale denen von grünem Gemüse ähneln. Sojasprossen von Heng Sieng werden unter der Marke Sojalor
vertrieben und sind von erstklassiger Qualität. 

Von ihrem „Sojagarten“ im Departement Moselle aus beliefert die Firma Heng Sieng Großhändler und Vertriebsge-
sellschaften mit frischem Soja. Jede Woche brechen Kühllaster mit Säcken und Kartons mit frischen Sojasprossen 
zwischen 4 und 12 kg zu mehreren Bestimmungsorten in Europa auf. Seit 2006 vertreibt Heng Sieng auch frische Soja-
sprossen in Tüten zu 4 kg und 500 g. Das sind ideale Verpackungsgrößen, um Frische, Geschmack und Qualität zu 
bewahren. 

The Heng Sieng company was founded in 1991 by the Ly family, and is still a Lorraine-based family firm.

It then made 1 tonne of fresh soya bean sprouts every day, using a single germination room. Since then it has enjoyed 
major growth, and its production has now reached industrial scale at around 30 tonnes per day. The shares are still 
exclusively held by family members. 

Heng Sieng produces fresh soya bean sprouts from GMO-free mung beans imported from Asia. Being low in pro-
tein and high in Vitamin C, gluten-free and naturally cholesterol-free, their nutritional profile is much like that of green 
vegetables. Under the brand name Sojalor, Heng Sieng soya bean sprouts are a high-quality product. 

Heng Sieng supplies wholesalers and supermarkets with fresh soya bean sprouts from its “soya garden” in the 
Moselle. Every week, refrigerated articulated lorries set off for several destinations around Europe, laden with bags and 
boxes of fresh bean sprouts weighing 4 to 12 kg each. Since 2006, Heng Sieng has been packaging its fresh soya bean 
sprouts in 4 kg and 500 g sachets. This range of packaging is ideal for maintaining freshness, flavour and quality. 

H
E

N
G

 SIE
N

G
 

 
http://heng-sieng.com

22 rue R
oger H

usson 
 

 (+33) (0)3 87 05 61 61  
F-57260 D

ieuze 
 

 
 (+33) (0)3 87 05 61 62 



27

Durant ses études, Matthias Büttner s'était déjà penché sur l'idée de construire un agenda unissant les avantages d'un 
agenda et d'un carnet à spirales. L'idée de séparer l'organiseur en différents petits carnets et de les insérer dans une 
couverture en cuir à l'aide d'un système facile et sensé était alors pertinente. 

Partant d'une baguette pour la fixation au dos de chaque carnet, diverses alternatives furent examinées. L'unique soluti-
on utilisable était une fixation au moyen d'une mécanique de serrage basée sur une barette de montre, ayant la taille 
d'une plume. Les premiers prototypes simples montraient rapidement le côté pratique pour une utilization quotidienne. 
Mais avant le développement de l'agenda, Matthias Büttner a travaillé comme conseiller d'entreprise, d'abord chez IDS 
Prof. Scheer SA où Monsieur Büttner a réalisé des graphiques commerciaux en tant qu'assistant durant ses études, puis 
plus tard en s’installant à son compte. Au terme de 9 années d'exercice en conseil, il décida de lancer son projet risqué 
»agenda Büttner«, et ce malgré la situation économique de l’époque. 

Il réussit cependant à développer un produit innovant pour un marché déjà saturé. Il y a désormais 12 différents types 
de produits chez X47, proposes en 25 différents types de cuir. En 2004, X47 faisait déjà un chiffre d'affaire de 350.000€.

Schon im Studium beschäftigte sich Matthias Büttner mit der Idee einen Timer zu bauen, der die Vorteile eines Buchka-
lenders mit den Vorteilen eines Ringbuches kombiniert. Da war es naheliegend den Buchkalender in kleine einzelne 
Blöcke zu unterteilen und diese mit Hilfe eines sinnvollen, leicht handhabbaren Systems in eine Lederhülle zu fassen. 
Ausgehend von einem Rohr als zentrales Befestigungsmedium am Rücken der einzelnen Hefte wurden verschiedene 
Alternativen untersucht. Die einzig brauchbare Alternative war die Halterung mit Hilfe eines federgelagerten 
Klemmmechanismusses auf Basis eines Uhrensteges. Einfache, selbst gebastelte Prototypen zeigten schnell die Praktika-
bilität der Idee im täglichen Einsatz. 

Doch vor der professionellen Entwicklung des Timers arbeitete Matthias Büttner als Unternehmensberater. Zunächst 
als Angestellter beim renommierten Beratungshaus IDS Prof. Scheer AG, bei dem Herr Büttner als studentische Hilfs-
kraft während des Studiums Businessgrafiken erstellte, später selbständig in seiner eigenen Unternehmerberatung. 
Nach 9 Jahren Beratertätigkeit entschied sich Matthias Büttner, den wirtschaftlichen Rahmenbedingungen zum Trotz, 
für das riskante Unternehmen »Büttner-Timer«. 

Zusammen mit einem kleinen Team aus Studenten schafft Matthias Büttner das scheinbar Unmögliche: die Entwicklung 
eines neuen, innovativen Produktes für einen gesättigten Markt. Heute gibt es 12 unterschiedliche X47-Produktarten, 
interpretiert auf 25 verschiedene Lederarten. 2004 machte X47 bereits einen Umsatz von 350.000 €.

Even while studying for his degree, Matthias Büttner was occupied with the idea of developing an organizer that com-
bines the advantages of a bound calendar with the advantages of a loose-leaf notebook. Coming up with the idea of 
splitting the calendar up into small, bound booklets was quite natural. These booklets should then be held together in a 
leather cover using a simple, easily manageable system. Starting with a small tube as a central fixing element on the 
spine of the individual booklets, several different options were considered. The only practical option was a fixture using 
a spring-loaded fastening mechanism, based on the mechanism used on watch pins. Simple, handmade prototypes quick-
ly showed the feasibility of the idea in everyday life. 

Before the official development of the X47 organizer, Matthias Büttner was working as a management consultant. Ini-
tially as an employee at the renowned consulting firm IDS Scheer AG where Mr. Büttner created business graphics as a 
student assistant, and later independently with his own management consultancy. After nine years of consulting, Matthi-
as Büttner decided that despite his positive economic situation, he would take a risk and found his “Büttner Organizer” 
company. 

Together with a team of students, Matthias Büttner did what seemed almost impossible: He developed a new, innovate 
product for a saturated market. Currently there are 12 different X47 products, available in 25 different types of leather 
and successfully sold in five different countries. In 2004 X47 already had a sales volume of 350,000€.

Contacts:  
Matthias BÜTTNER 
CEO

Cendrine JURKE 
Assistant
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Flexible moulding facilities at your service: know-how, design/development, 
manufacturing, assembling 

Foundry specialist since 1948, PTP Industry proposes on two sites specialised and 
complementary activities dedicated to offering each customer the optimisation of lead 
times and know-hows for the manufacturing of foundry and machining parts in cast iron 
or in aluminium. We have a very strong experience in casting of parts and an excellent 
knowledge of ist requirements. 

Our production capacities are adapted to your needs. 

Some facts 

- 135 people 

- 15 million € sales per year 

- 60% of sales on foreign market 

- wide customers base including OEM‘s, end users and distributors 
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BANA Emilie 
Université Paul Verlaine Metz, sciences fondamentales et appliquées 

 bana@univ-metz.fr 

BARTEL Alexandre 
Université du Luxembourg 

 alexandre.bartel@uni.lu 

BAUER Heiko 
TU Kaiserslautern 

 hbauer@rhrk.uni-kl.de 

BECKER Ellen 
Universität Trier 

 beck1104@uni-trier.de 

BECKER Loic 
Université Paul Verlaine Metz 

 loic.becker@univ-metz.fr 

BENSMAINE Abderrahmane 
Université Paul Verlaine Metz, UFR MIM 

 bensmaine.a@gmail.com 

BENZIANI Mohamed Yacine 
Université Paul Verlaine Metz, UPVM 

 yacine.benziani@univ-metz.fr 

BOMDA Joseph 
Université de Liège 

 joseph.bomda@student.ulg.ac.be 

BONHENRY Daniel 
Université Henri Poincaré Nancy, UFR Sciences et Techniques 

 daniel.bonhenry@cbt.uhp-nancy.fr 

BOUM Alexandre 
Institut National Polytechnique de Lorraine, ENSIC (chimie) 

 boumat2002@yahoo.fr 

BREZGUNOVA Mariya 
Université Henri Poincaré Nancy, faculté des Sciences et Techniques 

 mariya.brezgunova@crm2.uhp-nancy.fr 

BROUSSEAU Louise 
Université Henri Poincaré Nancy 

 louise.brousseau@ecofog.gf 

CABEZAS Maria 
Université de Liège 

 mdcguerra@student.ulg.ac.be 

CHANDRAMOHAN Senthilkumar 
Supélec Nancy 

 senthilkumar.chandramohan@supelec.fr 

CLAUDEL Julien 
Université Henri Poincaré Nancy 

 julien.claudel@lien.uhp-nancy.fr 

DE LEEUW Astrid 
Université du Luxembourg,  

 astrid_dl@hotmail.com 

DELCOMBEL Romain 
Université de Liège, faculté de médecine 

 rdelcombel@ulg.ac.be 

DIAZ Cesar 
Université du Luxembourg, faculty of Science, Technology and Communication 

 cesar.diaz@uni.lu 

DUMONT Janice 
Université de Liège, Ffculté de sciences 

 janice.dumont@ulg.ac.be 

DYC Christelle 
Université de Liège, faculté des Sciences et Gestion de l'Environnement 

 christelle.dyc@ulg.ac.be 

FABOZZI Davide 
Université de Liège, institut Montefiore 

 davide.fabozzi@ulg.ac.be 

FATOREHCHI Mohammad Mahdi 
Université Paul Verlaine Metz, faculté des sciences humaines et de l‘art 

 mmfatorehchi@yahoo.fr 

GALHARDO Mafalda 
Université du Luxembourg 

 mafalda.galhardo.001@student.uni.lu

GIL CHAVES IvÃ¡n-Dario 
Institut National Polytechnique de Lorraine, ENSIC (chimie) 

 idgilc@unal.edu.co 

HABRAN Sarah 
Université de Liège, faculté des sciences 

 sarah.habran@gmail.com 

HADIFE Nader 
Université Henri Poincaré, faculté de médecine 

 naderhadife@hotmail.fr 

HE  Yulin 
Universität des Saarlandes, Europa Institut 

 yulin.he@live.cn 

HO Thi Phuong 
Institut National Polytechnique de Lorraine (informatique) 

 thi-phuong.ho@inria.fr 

HOFFMANN Florian 
Université du Luxembourg 

 florian.hoffmann@uni.lu 

IORDACHESCU  Grigore-Adrian 
Supélec Nancy 

 grigore-adrian.iordachescu@supelec.fr 

KARLA Anna 
EHESS Paris 

 anna.karla@web.de 

KIRSCH Christiane 
Université du Luxembourg 

 j3kirsch@pt.lu 
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LAMBO OUAFO Adrienne  
Université du Luxembourg 

 ouafoadrienne@yahoo.fr 
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Reminder: it is not a scientific poster session but a scientific popularisation poster session. 

Before rating a poster, do please remember to ask yourself those few questions: 

- does the poster shortly present the PhD candidate? 
- are the title, author‘s name and university prominent and eye-catching? 
- is the poster understandable by a non-scientific audience? 
- is the poster understandable without any comments of the author? 
- can this poster catch attention of a company or students of different academic fields? 
- is the poster in English? 
- is the poster understandable by people from other nationalities? 
- is the poster a visual representation? 
- do illustrations (photos, figures) dominate the poster? 
- is it readable from a distance of two meters? 

1. Peer voting 

Best posters are selected through anonymous voting by PhD candidates. 

Posters are grouped in 7 colours: white (posters n°1– 10), orange (posters n°11– 20), blue (posters n°21– 30), 
red (posters n°31-40), green (posters n°41-50), yellow (posters n°51-60), black (posters n°61-70). 

On Sunday evening, each group rates 3 other groups, according to following chart: 

Each PhD candidate selects the 5 best posters from the groups he rates:  

5 points to n°1 
4 points to n°2 
3 points to n°3 
2 points to n°4 
1 point to n°5 

Blank or incomplete voting papers will be excluded from the count. Doctoriales®‘ organisation committee will 
count the points. 

The best ones will be awarded. 

2. Jury voting 

Posters will also be rated by a jury. The best ones will be awarded. 

Rating group Rated group 1 Rated group 2 Rated group 3

White Orange Blue Red 

Orange Blue Red Green 

Blue Red Green Yellow 

Red Green Yellow Black 

Green Yellow Black White 

Yellow Black White Orange 

Black White Orange Blue
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LAST NAME, First 
name

Research project 

BARTEL Alexandre Service Oriented Architecture, Security, Access Control 

Software testing Software security Access control SOA Static analysis  Android 

BENZIANI Moham-
med

Ordonnancement des ateliers pour minimiser le flowtime pondéré 

Le travail envisagé consiste à  développer des méthodes originales de résolution pour le problème du « Job Shop » pour minimiser le Flow Time pondéré ou 
le Makespan. Le problème consiste à ordonnancer un ensemble de tâches sur un ensemble de machines suivant certaines contraintes. Chaque tâche doit 
passer par un certain nombre d‘opérations effectuées par les machines dont l‘ordre est donné. Chaque machine peut opérer au maximum une tâche à  la fois. 
Pour chaque opération la durée opératoire est connue à  l‘avance. Les tâches sont non préemptives. De ce fait, on ne peut pas interrompre l‘exécution d‘une 
opération. Suivant ces contraintes on doit chercher un ordonnancement des tâches afin de minimiser le Flow Time pondéré ou Makespan. Un survol prélimi-
naire montre que les algorithmes de la littérature ne sont pas adaptés au problème ou bien ne peuvent résoudre que des instances de très petites tailles. C‘est 
pourquoi, une amélioration des heuristiques et des bornes inférieures s'impose. 

BREZGUNOVA Ma-
riya 

The application of halogen bondings in crystal engineering and supramolecular chemistry 

Halogen bonding is a directional, attractive interaction Bâ€¦X-Y in which X is the electrophilic halogen (Lewis acid, halogen bond donor), B is a donor of 
electron density (Lewis base, halogen bond acceptor). The remarkable strength and the particularly high directionality of halogen bonding reveal a great poten-
tial in bridging molecular and supramolecular topologies.  In the present work we are investigating crystal structures of halogenated compounds 
(hexachlorobenzene, pentabromophenol) by high resolution X-ray diffraction at low temperature and calculating their electron density and electrostatic 
potential in order to reveal the electrophyle/nucleophile regions around the halogen atom. In particular we are performing the modelisation of the electron 
density distribution and electrostatic potential as well as performing the topology of the halogen interaction.  

HADIFE Nader Mécanismes moléculaires de l'IL24 

Le gène Mda7 (Melanoma Differentiation Associated gene 7) a été cloné en 1995 par hybridation soustractive à  partir de mélanocytes normaux différenciés in 
vitro en présence d‘FN-Î² et Mezeréine (Jiang et al., 1995). L‘expression de ce gène est inhibée en cas de différentiation cellulaire, en particulier dans les méla-
nomes malins. Il a été conclu que le gène Mda7 pouvait bloquer la prolifération tumorale. En effet, l‘introduction du cDNA de Mda7 dans des lignes de cancer 
du sein, ovaire, bronches ou mélanome provoque l‘apoptose.  Plus tard, il a été montré que Mda7 code pour une protéine sécrétée, nommée IL-24 et dont la 
structure et les récepteurs l‘apparentent aux cytokines de type II de la famille de l‘IL-10. Notre équipe a  montré que l‘IL-24 inhibe la différentiation plas-
mocytaire des cellules B normales du centre germinatif dans un modèle T-D (Maarof et al., 2010). Mon objectif était : -l‘effet de l‘IL-24 sur la voie mémoire de 
cellules B normal -mécanismes moléculaires de l'action de L'IL24 

LAMBO OUAFO 
Adrienne 

Learning Luxembourgish as an Additional Language 

What is the role of the social context in learning Luxembourgish by multilingual adults? 

MAXIM Dorin Probabilisticaly Analyssable Real-Time Systems 

Across a wide range of industries in the real-time embedded systems domain, including aerospace, automotive electronics, and telecommunications, there is a 
strong demand for new functionality that can only be met by using advanced high performance microprocessors. Building real-time systems with reliable timing 
behavior on such platforms represents a considerable challenge. The wide variability of execution times due to aggressive hardware acceleration features like 
cache, and deep memory hierarchies means that deterministic approaches to worst-case execution time analysis and worst-case response time analysis can 
indicate that timing constraints will not be met, when in practice the probability of a deadline miss actually occurring in the lifetime of the system is vanishingly 
small. In this way, deterministic analysis can lead to significant overprovision in the system architecture, effectively placing an unnecessarily low limit on the 

MURA Katharina Unterstützung der Ausführung und des Trainings von industriellen Montageprozessen mit Hilfe von Augmented und Virtual Reality 

Gegenstand der Doktorarbeit soll die nutzerzentrierte Entwicklung von zwei innovativen, technologischen Systemen sein, die in zwei EU-Projekten realisiert 
werden.  In dem ersten Projekt ist das Ziel die Entwicklung eines Assistenzsystems für industrielle Montageprozesse. Es soll den Arbeitermit situationsange-
passten, über ein Head-Mounted Display (HMD) angezeigten Instruktionen unterstützen, komplexe manuelle Aufgaben auszuführen.  Im zweiten Projekt geht 
es um ein System, das in der Automobilindustrie zum Training von manuellen Aufgaben in der Produktion eingesetzt werden soll. Montageprozesse werden 
virtuell in sogenannten „Serious Games“ simuliert, um sie zur effektiven und effizienten Schulung von Mitarbeitern einzusetzen.  Im Rahmen beider Projekte 
sind Kenntnisse aus der Psychologie wertvoll. In einzelnen Studien und Experimenten werden die Nutzeranforderungen, die Rahmenbedingungen der Arbeit 

RISS Sylvain De la sémiologie de l'espace du formateur à  son agir pédagogique 

Dans les situations de formations, l‘espace est insu, il est la dimension cachée dont parle E.T. Hall. Il est cette mise en tension pour un objectif qui est 
l‘apprentissage, exergue du style pédagogique. Alors, nous sommes en droit de nous questionner : Quels styles pédagogiques de formateurs pour quels 
espaces ?  Quels espaces pour quels styles d‘apprentissages ? Cette relation entre espace et formation d‘adultes est rarement questionnée, et pourtant elle 
existe. Elle n‘est pas nécessairement consciente ou visible. En effet, même impensé, cet espace-là  préfigure d‘une organisation, d‘une idéologie, d‘une psycho-
logie, d‘un style de formateur. Ce que je veux tenter de démontrer est qu‘il existe une relation entre le style de formateur et son espace in vivo, mais aussi 
entre cet espace et les styles d‘apprentissage. Je souhaite bâtir mon champ disciplinaire qu‘est la spatiologie tel que l‘a initié Lefebvre, et plus particulièrement 
la spatiologie de la formation. 

SOAREZ Hugues Etre agriculteur en France aujourd'hui.  Images et constructions identitaires des professionnels adhérents et sympathisants de la Confédération Paysanne 

Ce projet de thèse questionne les constructions de l'identité agricole contemporaine par le biais des paysans adhérents et sympathisants de la Confédération 
Paysanne.  Notre méthode vise la comparaison sur plusieurs terrains d'ètude de trois types de représentations spatiales et sociales de ce sous-ensemble d'un 
groupe professionnel : les images vécues des intéressés eux-mêmes, les images perçues par les autres acteurs de leur vie quotidienne, et les images voulues du 
siège confédéral, et des entités institutionnelles, économiques et politiques du milieu agricole, à  plusieurs niveaux. Nous utiliserons ici entretiens semi-directifs 
et questionnaires et d'autres outils afin de déterminer les spécificités de son mode d'habiter et les particularités régionales éventuelles. La place, le rôle et 
l'avenir de l'agriculteur proche ou adhérent de la Confédération Paysanne dans un développement durable des territoires ruraux pourront ainsi être définis 
à  différentes échelles. 

TCHOKPON Romaric Multimedia Document Protection in social networks using digital watermarking 

In my thesis I'm working on the protection of multimedia documents (images) distributed in social networks. In my approach I'm using the digital watermaking 
of multimedia documents to track the illegal use of these documents.  
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P O S T E R S :  E L I S E Z  L E S  M E I L L E U R S !  

P O S T E R S :  W Ä H L E N  S I E  D I E  B E S T E N !  

P O S T E R S :  V O T E  F O R  T H E  B E S T  O N E S !  
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